
H J O U I

rarabe
angue vivante



H. ATOUI
professeur agrégé d'arabe

l'arabe
langue vivante

؛ éth.de d'enseignement 
à .'usage des franG.ph.nes 

v.lum.11

dessins de 
M.F. Delarozière

NEA
B P I
Dakar

EDICEF
58, rue dean-Bleuzen 

92178 VANVES Cedex



Avant-propos

Dans ce 2ème volume, nous poursuivons ٠٥ réalisation de ١' objectif que nous nous 
étions déjà fixé dans ٠e 1er : dOnner à l'élève suffisamment devocObulaire (environ 
4,00 mots nouveaux) pour qu ٠؛١  puisse avoir des sujets de conversation aussi variés 
que possible, et le .familiariser progressivement avec les structures de la langue 
arabe, afin qu'il puisse utiliser sans difficulté tous les mots appris.

Ce volume est divisé en 2 parties: comprenant chacune 10 lecons. Chaque lecon 
contient en moyenne 20 mots nouveaux, en comptant les nonts propres et les outils 
grammaticaux. Nous proposons que chaque leçon soit étudiée en 4 heures au 
moins : 2 heures peuvent être consacrées au texte, qui est divisé en 2 parties, 2 ou ذ 
autres hettres aux exercices.

c.'est au professeur de juger, selon les réactions de ses élèves, s'il doit .faire tous 
les exercices que nous proposons, et éventuellement en préparer d'autres, ou si au 
contraire il peut se contenter de n'en donner qu'une partie, c 'est aussi à lui de juger 
de la façon dont ces exercices doivent être faits : par exemple, les exercices de 
vocalisation et de traduction peuvent être j'aits par écrit, à la maison ou en classe, 
mais ils peuvent également être J'aits oralement, à condition que tous les élèves y 
participent. D'autre part, comme dans ces exercices nous faisons volontairement et 
largentent appel au vocabulaire du 1er volume, le professeur peut décider d'aider 
ses élèves en leur rappelant la traduction d'un mot qui n'a pas été revtt depuis 
longtemps. En revanche, les questions sur les textes doivent être posées oralement, 
afin d’habituer les élèves à s'exprimer oralement. D’une manière générale, il sera 
utile d'alterner les exercices écrits et les exercices oraux, de même que les exercices 
préparés et les exercices non préparés. Enfin, certains exercices peuvent être 
modifiés : par exemple, les textes à traduire en arabe peuvent être traduits par le 
professeur lui-même, et transformés en exercices de vocalisation ou en dictées.

Nous espérons que ce travail rendra service à nos collègues, et nous sommes 
disposés à tenir compte de toutes les remarques et suggestions qu'ils voudront bien 
nous .؛ 'aire, et dont nous les remercions par avance.
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Grammaire

Les formes dérivées.
Avant la présente le ؟٠ n) neus n'avens vu que des verbes 

à la torme simple, c'est-à-dire des verbes n'ayant rien 
d'autre que les 3 consonnes de la racine, des voyelles 
brèves, et les prétixes et suftixes pronominaux. Mais il arrive 
qu'à ces éléments s'ajoutent d'autres préfixes ou infixes : on 
a alors des formes verbales dérivées.

Dans ce texte, nous avons 2 de ces formes dé-rivées :
- l'une d'elles se caractérise par le renforcement de la 2٠ 
radicale.

Accompli : فئل Inaccompli : يغفل
Ex : سلم ;ا:.. : saluer

فكر ذ٤يغ :penser ;réfléchir

ر ن ن ينث :rappeler

٠ l'autre se caractérise par la préfixation de ذ  et le ren. 
forcement de la 2٠ radicale.

Inaccompli : يتغئلAccompli : تغثل

ف وق توقف بت  : s'arrêter: s'interrompreEx :

ر تدكن ك تن -  :se rappeler

Il existe 14 forces dérivées, dont 9 sont couramment em- 
ployées. Ces dernières sont numérotées de 2 à 10, la 1. 
étant la forme simple.

Les deux formes que nous venons de voir sont la 2 ٠ ) نمثل  ) 
et la 5 ج ) تعفل  ).
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Conjugaison.

Aux formes dérivées, les verbes se conjuguent avec les
mêmes préfixes 
simple.

et suffixes pronominaux qu'à ta forme

Ex .. 2٠ ferme 5٠ ferme

accompli Inaccompli acc.mpli Inacc.mpli

lepers. sing. ت اًىئل فتئ ت غثل ن ل غت ات

2٠ masc. sing. ت بفعل فثئ ت تغغل ل عف تت
2e fém. sing. ل ت ت :ئ فغئ ت غثل ت ن ل ئ ف ت ت

e tc .

Aux formes dérivées, la voyelle de la 2ج radicale ne vari'e 
pas suivant les verbes. Par exemple, tous 'les verbes nor- 
maux sont du type ل قتاى - س  à la 2ج forme, et du type

ل غئ ل - يت غت ت à la 5 tous les verbes défectueux a la 5e : ج

forme se conjuguent comme ى ن ع ت ى ن ف - ت ٠ C'est-à-dire
comme سى  a i 'accompli, et comme ي ق ب à l'inaccompli.

accompli inaccompli

l.pers . sing. ت تفن ل اتغذى

2٠ pers. masc. sing. هلت تفن ى غن ت ت

2٠ pers. fém. sing. ت ئ ن ف ت ن ن تتف

e t c .
Nous donnerons plus loin quelques indications sur le 

sens des formes dérivées. En attendant, nous demandons à 
l'élève de considérer, provisoirement, chaque verbe de 
forme dérivée comme un verbe à part, et d'en chercher la 
signification dans un dictionnaire ou un lexique. Pour cela, 
il doit d’abord retrouver la racine du verbe.
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Le wâw de subordination.
 ne correspond pas toujou٢s à la conjonction «et». On و

l'emploie très souvent dans le sens de «alors que...», «tandis 
qu'e...»

E x ش ;  ك ا م ا ع ا لا ط ن ي ف ك ش ي ن ن و ا و  =

(mais ton repas ne nous suttira pas alors que nous 
sommes 2 = ) mais ton repas ne nous suffira pas à 
tous les 2.

v.cabulaire

. ل ٩ء = enseigner: 
apprendre 
à quelqu’un

: تعي  S .’instruire ؛ 
apprendre (une 
science, un metier, 
une langue...).

ى د ف ت  = déjeuner 

;  suffire = كعى 

 préparer = هيا

ت ج ا و ا م  l  G e l  (fém.) 

ن ج ورقة ورا ا  ^feuille; carte 

ش ا العاب ج ا  jeu 

ة ل ئ ن ج غ غطا  = congé:
vacances

م ل ن ج طعا ش ا  nourriture ;

repas

saluer = ا 
apprendre = حعظ - 

)par cœur;( 

garder

s'arrêter; = توقف 
s’interrompre 

rappeler = بثمر
se rappeler = ر ك  ن

penser;= فكر 
rétléchir

science = غئولم ج .د 

mot ;parole = ة م ل  ات ج ك
devoir = ات ج واجن 
dernier ;tin = خذ خذ ج ا وا  أ

penser ;croire = ا ش- 
abattre ;vaincre ذ : 

savoir = ٩ءل.
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Exercices
1 - Rép.ndre aux questions :

حمد أين ب هذا هو ما ؟ يده في ما ؟ أ كتا حمد يفعل ماذا ؟٠ ال خل ض ؟ أ ؟داره يد  يقول ماذا '
حمد يقوإل ماذا نذير خذ ما ؟ أ ر يأ حمد يفعل ما ؟ نذي ر. هل ؟ يتوقف لماذا '؟ أ ب ن ر ي ني  هذه ن

ف '؟ الكلمة ب٠هل ؟ الاخرى دروسه احمد حغظ هل ؟ يتذكرها كي ت ر فعل هل '؟واجباته ك ل نني  ك
ك ؟ فعله متى ؟٠ أيضا ذل

ك يظن لم '؟ أحمد يظن ماذا ؟الدار ض الولدان يخرج هل ب بم ؟٠ ذل ل  أيهما '؟ الولدان ي
ب ن أيهما ؟ الآخر يغل ر تعلم متى ؟ العطلة قبل الآخر يغلب كا ؟ علمه ض ؟٠ نذي

٧e٢be 2- Conjuguer à !.accompli et a l'inaccompli indicatif le فكر ٠

 Conjuguer à !'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe -3 توقف -

forme (accompli, et inaccompli indi- 4- Donner les verbes de 2٠
: catif) des racines suivantes

ر - قوم - عرف - وقف - سبح ٠ درس - ردد - عيش - مرر - خوف ٠ كب  
ex : ف'ء _غذ عذذ ي

5 -  D o n n e r  l e s  v e r b e s  d e  5 f ج o r m e  ( a c c o m p l i  e t  i n a c c o m p l i  i n d i .  

c a t i f )  d e s  r a c i n e s  s u i v a n t e s  :

ل ٠ لقي ب ٠ تبع - رفع - حم ر ٠ حغظ ٠ صنع - غيب - بقي - نزل - ث

ف - فع ex : ٠تخغظ ٠ ي

: ٧o c a l i s e r  p u i s  t r a d u i r e  e n  f r a n ç a i s  -6

م ل ن صاحبه عل التلميذ ي ه لا صاحبه لك ع م  فيقول؛ صوته الأول التلميذ يرلمع .ي
ذا ما ؟ ترد لا -ل م لا ل ا

ي - ك لأن سمعت ٠ يااًخي ما

ر فيم - ك ف ؟ ت
ر ٠ ن حفظته خاني ٠ لعلوما درس في أفك ت لك م  ٠ آخره ني
؟٠ ك ب أ ؟ ك ب ا ت ك ي ف ر ظ ذ ت لا م ل
ب - كتا ي معي ال كن ل سأتنكر أني أظن ل  .قليل بعد الدرس ك

ب ه أ صاحبه الى يرمجع ثم الأوإل التلميذ يذ ي ؛لهف

ت هل - ر ك الدرس اخر تن
ل أعرف أني الآن أظن .نعم - . الدرس ك
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7- Même exercice :
ر يزل هل ط ل s امس ا
صاح في نزل قد . نعم ن ان ، في لك ما ن ت ا ء كان ما  زرقاء ال
ت ماذا  S انصاح في فعل

 - الحفير أخي هع بالاوراق لعبت
 V الآوراق نعب يعرف هل

 ١أذا علمته . نعم
؟ علمك من وأنت

حذ علمني ما ت أ ر الاولاد الى أنظر كن  حتعلمت يلعبون وهم الكبا
 V غلبته أو أئحفير أخوك غلبك هل

 الطعام الى دعتنا أسا لآن ازيعب عن توقعنا
ا ما د ع ء في ف لا •، ا
ت أنا ب الى خرج ع لا خي أما ا ي أ ة الدار في فيت كتاب واجباته ل

8- Traduire en arabe ;

- Y a-t-il un malade dans ta tamille ?
- Oui. Mais comment le sais-tu ? ( c o m m e n t  as-tu su cela ?)
- Je suis passé devant ta maison, et J'ai vu la voiture du médecin 
devant la porte.
- Lorsqu  Je suis revenu de 1'école, J'ai trouvé ma mère au l؛-t.
-OU as-tu déjeuné?
- J'ai déjeuné a la maison.
- Ta mère avait-elle préparé le repas ?
- Non. c'est ma petite sœur qui l'a tait ( = l'a.préparé ma petit'e 
sœur).
- Etait-il bon ?
- J’ài trouvé qu'il (était) bon, mais .Je o'ai pas beaucoup mangé, 
paqse que J’étaîs triste.

Q- t^ême exerciCe.

- ^ t -c e  que Je te prépare du cate ?.
- Non, merci : j’en ai déjà bu un ( = j'a؛ déjà bu un café).
- Moi aussi, j'en ai bu un, mais je vais (en) boire un autre.
- Un cate me suffit,, car je ne dors p.as bien (dans) la nuit.
- ès't-ce que tu joues aYec moi aux cartes ?
-Tu  me bats toujours a ce jeu.
- Je crois que tu n'apprends pas parce que tu ne joues pas 
beaucoup.
- J'apprendrai pendant ( = dans) les vacances, et je te battrai.
- Je te rappellerai cette parole après les vacances.
10
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Grammaire
F .rm .s  dérivé.® (suite) : .es 3® et 6٥ tormes.

Nous avons dans ce texte 2 nouvelles tormes dé : ٢vées؛
- la 3®, qui se caractérise par !'allongement de la voyelle 

de lai ٢٠ radicale.
Accompli : ناغل Inaccompli : عل ما  

Ex: د يقابز ا ق  : -rencontrer :
attronter

نارق يفارق  :quitter

- la 6®, qui se caractérise pa-r la préfixation de ; et l'al٠ 
longement de la voyelle de la 1 ٢٠ radicale.

Accompli : تفاعل Inaccompli : يتفاغز
ل تتاب بل يتقا  : se rencontrer :

s'attronter

تغارذ ;sequitter: يفارق
se separer

Rappelons que le.s prétixes et suttixes pronominaux em- 
ployés dans la conjugaison des tormes dérivées sont les 

mêmes que ceux de la torme simple. Tout, verbe détectueux 
à la 6® (ou à la 5٠) torme se conjugue comme ض  à
l'accompli et comme ي  à l'inaccompli.

Ex: acc.mpli inaccompli Indicatif

l.pers . sing. تلاقيت آتلاش
2» pers. masc. slng. ي لا ت ى لاف ت
2٠ pers tém. sing. ق٠ ش لا ت ت

etc.
13



ع ح ث ت  :encouragements.
Ce mot est le masdar (nom verbal) de ثحع (= encou- 

rager), qui est un verbe de 2٠ torme. Il signltie donc «l'action 
d'encourager», et on peut le traduire par encouragement(s), 
au singulier ou au pluriel.

SL'Vi; :rencontre.
Ce mot est le masdar de بل فا  (= rencontrer), qui est un 

verbe de 3® forme.

Il faut noter que les masdar-s de formes dérivées sont
beaucoup moins variables que ceux de la forme simple. Par 
exemple, celui de la 2٠ forme ne peut être que عيذ  ou تئ
(plus rarement) تئعلة ٠  et celui de la 3e ne peut être que

نفاغلة ٠u ل فغا

v.cabulaire

ل = rencontrer؛ قاب )encouragement(s = تثج؛ع
affronter se séparer = تغارق

ل = se rencontrer؛ تقاب comprendre = ا٦ف: ً
s'affronter encourager = تجع

préférer = فتل ساع  = se suivre

quitter = فارق ة se ressembler= تثاب

se-rencontrer = تلأفى à  = voir :assister a
déjeuner = أعدته ج عدائ Français = س ون ج در

صاق = pur ؛clair لأ film= ريد أثر. ج ث
équipe = ذفر أفرئ ج ي
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Exercices

1 - Répondre aux questions :

ب ما ف ؟ الغداء بعن 'لولدان يثر ء كي ما ر يذهب أين ؟ الآن ال ؟ يتقابلان فريقين أي ؟نني
ل هل ا ق ما يفضل لماذا ؟ أحمد يرهب أين ؟ ربح أيهما '؟اليوم هذا قبل يقان رالفرهدا ت ن ي ل  على ا

ر كم '؟ الملعب هد يطا ث ف ؟ يثا ط كي ري ف ؟ الأول الث ط كي ري '؟الآخر الث
ا بعد الولدان يتلاقى أين ق ل ةا ف ؟ بل رنذ كي  أتى لم ؟ حيه فريق ربح لم ؟ نرح هو لماذا ؟ ي

س ؟ الغرنيون يقول ماذا ؟ الملعب إلى الا

 Conjuguer a l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe -2 بل فا

ز قاب  Conjuguer à l'accompli et a l’inaccompli indicatif le verbe -3 ت

forme (accompli et inaccompli indicatif) 4- Donner les verbes de 3٠
: des racines suivantes

ب - عرض - نهنن - أخذ س - كت ع - قوم - س خ - ي رجع - وصل - د  -

5- Donner les verbes de 6٠ forme (accompli et inaccompli indicatif) 
des racines suivantes :

ح - نزل - نهي - ضرب ى ٠ دعو ٠ س ي - ت مو ٠ م ل ٠ ن مرض ٠ ا  -

6- Donner le ma؟ dar ( تفعيز pour la 2ة forme, نفاعلة pour la 3٠) 
des verbes suivants, en indiquant son sens :

خد ٠ ر - علم - ثا ل ٠ نارق - ن ث ف

7- Vocaliser puis traduire en français :

ن ٠ ب أي ه ن ر يا ت ي ن ؟ ن
ب - ه ب إلى آن ملع .ال
ت هل - ؟ المدرمة فريق ن٠ أن
ي . لا ٠ .لتثجيعه أنهب لكن
دأ متى ٠ ؟ بلة المف تب
أ٠ ٠ د ب ة بعد ت ع ونصف ا
ب فلم ٠ ه ن ؟ الآن ت
ة ٠ هد مثا أخرى بلة مقا ل
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؟ ومن من بين -
سنا بين ٠ ٠ أخرى ومدرسة مدر
ك - V فريقان ألمدرس
كل ٠ نعم ٠ ن مدرسة ل ريقا ق ؛ ف ر فري ل . صفار وفريق كبا ب قا ت ريقا ي ل الصفار ف ي قب ريق . الكبار ف
ب هل - ل جيدا الصفار ي
. يتعلمون زالوا ما وبعضهم جيدا يلعبون بعضهم -

8- Même exercice:

كارع في وامنة زينب تتلافى  ذ ا
ن " د اس دارك إلى أتيت S. أمنة يا كست أ ن ج و
ما في كست ٠ ن ي ل ا
ت ماذا ٠ هد V ثا

ت - طا ثاهد ري ا ث ي رن . ف
S. جيدا ذاًمته هل -
جيدا فهمنه ٠ نعم -
ت ن٠ هغ - V نهب

ت - هب S فعلت ماذا وانت وحدي ن
 بالاوراق لعبد؛ دارها في دارها إلى .٠هد لدهبت ٠مرب حبتنا ها لقيت الحباح في فارقتك لما -

 اا٠في فبقينا الحديقة إلى خرجنا الغداء بعدو فأكلنا. طيبا طعاما هيآنا ثم . الغدا، وقت حتى
ة ع تغارقنا ثم ا

9- Traduire en arabe ;
- ٠ ù as-tu trou٧é ton frère ?
- Nous nous sommes rencontrés devant la porte de la maison.
- OU etiez-vous ?
- Je ne sais pas où il était ; quant à moi, j'étais chez mon cama- 
radec٧ mar.
- Que faisais-tu avec lui ?
- Nous avons lu certaines leçons, puis nous avons joué a 
(=a٧ec) la balle. Après avoir joué (= après le jeu), je l'ai invite à 
boire un café, mais il a préféré lire (=la lecture d.) un livre chez 
lui (= dans sa maison).
- Qu'as-tu fait quand tu l'as quitte ?
- Je suis allé au cinéma pour voir un nouveau film algérien (=... 
pour la vue d'un film algérien nouveau).
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Grammaire
F.rm es dérivées (suite) : la 4e ferme.

La 4® ferme se caractérise, a l'accompli), par le préfixe ا , 
et à l'inaccompli par la voyelle U du préfixe pronominal et la 
voyelle i de la 2® radicale.

Accempll : أسل Inacc.mpll Indicatif: ز يب '

Ex: أذخل يذخق٠ :'introduire : faire entrer
ح sortir qqch : faire sortir : 'أخرج 

A la 4® forme, les verbe-s concaves sont tous du même type 

Ex : أران = vouloir (4® forme de racine concave).

Accompli Inaccompli Indicatif

l.pers . sing. أرذت أرين
2٠ pers. masc. sing.. أزنت تربن
2٠ pers. fém. sing. أزنت بريدين
3٠ pers. masc. sing. اران برن
3٠ pers. fém. sing. أزانت ذ تر

Aux 3® et 4® formes, les verbes défectueux se conjuguent
tous comme بنى' ( . .à l'accompli et à l'inaccompli ,(؛

Ex : أغطى = donner (4® forme de racine défectueuse).لآت = rencontrer (3e forme de racine défectueuse)

Aec.mp» Inaccompli Indicatif

l.pers . sing. أغيذ - لاقيت ض ٠اش
2٠ pers. masc. sing. أئظنت - لآقئت ننض - نش
2٠ pers. fém. sing. أغيب - لآقئت ذلآةتن-ذتبن
3٠ pers. masc. sing. أغش - لاقى ش-ينض’
3٠ pers. fém. sing. .عطن] - لانت -ننض نش
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Le verbe ازى (faire voir, montrer) se conjugue bien en- 

tendu comme أغطى . Notons qu’à cette 4٠ forme la racine 

 .radicaie à .'accompli comme à l'inaccom perd sa 2٠ رأي

p li . Notons aussi que ces 2 verbes ( أزى et أغطى ) sont 

doublement transitifs, c'est-à-dire qu'ils peuvent être suivis 

de 2 compléments d'objets directs, le 1er désignant la per- 

sonne à qui l'on donne (ou montre), le 2٠ la chose donnée 

(o.u montrée). Cependant, si l’on parle d’abord de la chose 

donnée ou montrée, le 2٠ complément est .précédé de la 

préposition . ل
ذقابير ئ عندي لك  = (à toi [=tu as] chez moi 5 di-

nars = )  je te dois 5 dinars. 

Pour la différence de sens 

entre ل et عنق , vo ir1٠r ٧o- 

lume, 6٠ leçon, PP.6S66.

.devenir = يبخ

غ ب ئ أ  est un verbe d'état, comme 1.1 . ن ا ك  peut être 

suivi d'un attribut au' cas direct, ou d'un verbe à l'inaccompli 

indicatif:

كبيرأ آلولن أنبخ  = l’enfant est devenu grand 

ينش ألولن أنبخ  = (l'enfant est devenu il marche =) 

l'enfant a appris à marcher.

معبل ت  ce mot est le participe actif (masc. sing.) du 

verbe أبق (venir). Il signifie donc «qui vient», «prochain».
20



Pour les racines normales, le participe actif de la 4٥ forme 

est ذ ع ئ ن  (fém. : .( نفعله 

ص8لا ل أ ف ع ت  revoir.

 rencontrer. Nous avons = لآقى estlemasdarde لقا:

vu dans la leçon précédente que le ma?dar de la 3٠ forme 

est soit du type نفاعلة , soit du type ز لقاة عا ف  est du type 

د عا ف  , avec cette particularité que la 3٠ radicale s'est 
transtormée en hamza, ce qui arrive pour d'autres masdar-s
de racine défectueuse.

v ٠c ٥bu٠٥lr٠

passé = ص لافى =٢enc٠nt٢e٢ ا
renc٠ntre= لقاءان ج ؛لفا ;faire entrer: خو ذ  أ

au revoir= ؛آللقا إلى introduire
mer؛a= ت ح أخرج :sortir (qqch;( أ

devenir = ح ب ن taire sortir أ

;taire voir = أرى vouloir = أران

donner montrer = أغطى
;image = ورة ز ج ن و ذ ج مان = argent ؛bien ن ئوا  أ

poche photo = ن ب٠جلى ج جي
le voici = غو ها de monnaie = ئ نئد

me voici = أنا ها : qui vient = ن ب ث
prochain
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Exercices

: 1 - Répondre aux questions

د أين ي ل ه ما ؟ يلاقي ن٠ ؟ ابله عبد ا ل أ خل أين V زميله ي  ينارا د كم ؟ يخرج ماذا ؟ يده يد
خذ هل S" زميله يريد د .عند أن يظن ما ؟ جيبه هن يخرج ماذا ؟ الورقة يأ ي ل  متى ؟ الله عبد ل
طه إنه يقول ع د ينكره ماذا S المال هذا ي ي ل  بقي هل V الدنانير ٥هذ اعطاه متى \٠ الله عبد ا

يء الاخر عند لاحدهما د يفارق حين الزميل يقول ماذا V ث ي ل ؟ الله عبد ا
لاقي ن٠ د ي ي ل د في ما ؟ ذلك بعد الله عبد ا  تحب هل ؟ يحملها ض إلى S الزميل ذا٠ ي

ل ن)٠ عن (= عمن V الأخرى الأزهار تحب هل ؟ الورد زوجته أ د ي ي ل  كيف ؟ زميله الله عبد ا
د الزميل يري ما V الوك هذا أصبح ي ل  V أخذها متى V يمة قد صورة هي هل ؟ الله عبد ل

ح ب ن ,Conjuguer à .'accompli et à l'inaccompli indicatit le verbe -2. أ

 Conjuguer à l'accompli et a l’inaccompli indicatif le verbe -3 احث

 Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe -4 أرى

forme (accompli et inaccompli 5- Donner les verbes de 4٥
: indicatif) des racines suivantes

ع - ضرب - مرر ٠ بقي ٠ دنو - موت - عيش - دري ط - نزل - ثب ق

6- Même exerc-ice :

ي - زول - لقي - تبع - قرأ - جوع - جلس - حغظ - ذهب - أتي ن

7 ٠ Donner le participe actif (masc. sing:) de.4٥ forme des racines 
suivantes :

ع خل - أ٠فه - ع٠ء .بدأ - سش ٠ ش ح - د نزل - خرج - ضرب - مب

9- Vocaliser puis traduire en français :

ب يا جميلة وردة عندك - ءطاه ن٠ زين ك ٠أ s ل

ا من احدتها - ن ن ا ت S يدينها تر هل ب

ي لا - عب ك لآمي ر الآرش ٠ ٠م قة ب يد أر وردة ت

١ تجدينإ -اس
جدها - ق قي سا و ال
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ك هل ف مال ل V كا

م ب ت قد . ب ة ية نقد هطعا جيبه من فأخرج دارنا آمام عمي لاقي ر ي ث  لي فأعطاها ك
ل ر ه ث ئا ين ت ي ر ث خ S أ

ا أردت ن ا ت ت يدأ جد ف ل أ  . غال لكنه ثمنه عن ف
ك عل ن ل جدي ى الكاهي انهال ت لآيام ف  انمقبلة ا

 الله ثاء إن
انلقاء إلى

10- Traduire en arabe:
- Quand j'ai visite vetre ville, je l’ai beaucoup aimée, mais je n'y 
suis pas reste longtemps.
- Est-ce que tu y reviendras dans les jours prochains ?
- Je le voudrais (=je veux cela), mais je ne sais pas si je trou- 
verai (=je ne sais pas est-ce que je trouve) le temps suffisant.
- Est-ce que tu as toujours beaucoup de travail ?
- Je travaille beaucoup parce que j'ai besoin de beaucoup 
d'argent.
- J'ai appris (=... entendu) que tu avais (=... que tu as) gagné 
beaucoup d'argent (dans) les jours passés.
- J'ai mis (=... tait entrer) dans ma poche beaucoup d'argent, 
mais j'(en) ai sorti beaucoup. J'ai encore besoin de travailler 
(=je n'ai pas cessé d'être dans un besoin vers le travail).

9- Même exercice:

ت ها - ن حمد يا أ ت أيبن أ ن ؟ ك

ت - ن ط فى ك ر ث ح ب ا

ت - ب أن ح را البحر ت ك كثي ح لآن ب دأ ت جي
ت - ح صب ح أ س دا أ ب لاني جي ح ر أ ح ل را ا كثي
ت نما - هب ك ن د معا صورة أحدزا الماضي لآسوع١ في البحر إلى مع ك هي ز  ا عند

ت . ن ا حب أمس يتب أر لكن عندي ك صا له فأعطيتها '١فاًرا'ده عمر ن
ت أمي إن - ضا إنب قال ؛ي ها د ري ت

عالا في أو غنا أخرى صورة سنأخد - و ك ونععليها المقبل ي  لام
ن ء -إ انله ثا



QUATRIEME LEÇONألنززألذابغ
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Grammaire
Form es dérivées (suite) : la 8٠ forme.

La 8٠ forme se caractérise par la préflxatlon de ا et l'؛n- 
fixation de ت  entre les 2 premières radicales. Le préfixe 

disparaît à l'inaccompli. A l'accompli. Il est Instable, c'est-à- 

dire qu'11 ne se prononce que s'il est en début de phrase ؛ si- 
non. Il prend un wasla.

Accompli : ائتفق Inaccompli Indicatif : يغتعز

Ex: ل س أ ل٠٠ش٧ : se laver : faire sa toilette
ز1 ظ ت ظز تلن :attendre

استتغ  ٠ ذ٠ /
ع س س : écouter

A la 8٠ forme, tous les verbes concaves sont du même 

type. Il en est de même des verbes défectueux.

Ex : حتاز (forme de racine concave ء8) choisir = ا

ى .acheter (8e forme de racine défectueuse) = ائتر
Accompli Inaccompli indicatif

l.pers. sing. ت ت ٠ ائتره ختن ا ى ختار — أثتر أ
2٠ pers. masc. slng. ت — استرئمت ختن ا ا — تسترى ت ث ر١ب
2٠ persfém. sing. ر ئت اغتزت — ت ا شوين-بئتارين
3٠ pers. masc. slng. ى اغتاز - اثتز ى ر بختار — تثت
3٠pers. fém. sing. اغثاربت م استربت ر - نسترى ا ت ئ ت

ض  = chanter.

ض  est un verbe défectueux de 2e forme. A la 2ج forme 

(comm؟  à la 3e, à la 4e, à la 8٠, et à toutes celles que nous 

verrons plus loin), tous les verbes défectueux se conjuguent
26



compe (ص ؛ ) à l'accompli et à l'inaccompli.

ى ي :  chanteur ج  = chanteuse

Ces deux mots sont des participes actits du verbe غى . Il 
*aut noter qu'au masculin singulier le participe actif des 

verbes défectueux a la mê'me déclinaison particulière aux 

formes dérivées qu'à la forme simple (voir 1er volume, 26. 

leçon). Nous disions dans la même leçon que cette décli- 

naison est aussi c e t le .s  pluriels quadrisyllabiques d e . -  

cines défectueuses. Nous en avons un exemple dans ce 

texte : ي  (mis pour أغاني ) = chansons. (N’oublions 

pas que les pluriels quadrisyllabiques sont diptotes) :

indéterminé déterminé

nominatif j l t f؛ ى ذ غا لأ ا

cas direct ي ك غ لأ ى1ا ذ

cas indirect ن غا ٠أ ى ذ غ' لأ ا

.un ; seul : unique = واحن
ط وا  signifie «unique», «seul». Dans certains cas, il si- 

gnifie «même»».
Ex : ي لا واحدة ا  =(la chanson est une =) la chanson

est la même.

 est aussi employé, assez souvent, dans ( واحنة .fém) واحن

le même sens que حذ ى .fém) أ خذ .( إ



Vocabulaire

ل ش ا :  se laver ;faire seulement: ئ
sa toilette د اغترف  :  reconnaître qqch
attendre: اتظر acheter: ائترى

écouter: إلى ائتعع Choisir: اغزار
disque = ات ج أنغوانه éteindre: ئ أ

ى نت ا  :cesser; اش armoire: خرا ج خرانة
prendre fin unique:même: حذ وا'

chanter: غلى pas même :ni: ولا

poste de radio = ع منا ج ياغ مذ ي كئتوم أز  :Um m Ku.tûm,
minete^ ه جدقا.ئذ •نيق célébré, chan-
Chanteur: ز ذغن.ج خ ن teuse égyptienne.

chariSon: ه خ ة٠ج ا ة .ج morte ا1ؤل7.5ب٠

Exercices

: 1 - Répondre aux questi.ns

ن ب أي ي ل هن S ز أ ب ت ل مادا '؟ امنة أين S زين فع ن V ت ب تنتظرها أي خذ مزنا ا زين  تأ
ب لا تنتظرش هل '؛ به تفعل ماذا ا٠ زين ل ماذا ؟ طوي فع ب ت ل حين زين خ د لام '؟ أمنة ت ت إ  كان
ع ع ت ض هل V ت S. الان يعني ض ١• الآغاني وقت ا

ل ب ه ح ب ت ف هل ا اجميلة اصوات الرجال لبعض هل V لماذا S المعنين زين ب تعتر  زين
ك ذل ب هل V ب ح ما المفعين ت ب ك ح ت ت مفنيا ة هذه مغنية ية لا ؟ امنة تعطيها مادا S ال ن وا ط لا  لم ١• ا

ها طي ع ة هذه امنة ت ن وا ط لا ل ا ا ي ه ت ه ر ثت وا ا ط نأ حدة أغنيتهما نتي ب تدفع هل V وا  ثمن زين

ة واب ط لآ ب تقول مابا ؟ لماذا :، ا ي ١' ر

ظر c.njuguer à !'accompli et à l'inaccompli indicatif !e-2 انت ٧e٢be
28



3٠ Donner les -verbes de 8e forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes :

و - غيب ٠ ك ع ٠ جني " حمل "ردد - ردع - نبس - ث امر - بفي - ب

ق .كعي ٠ شه .حعظ .عدو ٠ ب ع ز Même exercice -4 : نثر ٠ بدأ ٠ رسم .لقي .ك

5- Vocaliser puis tradu'ire en français :

ت ؟ المفعية هذه ن٠ - ي ن s. كلثوم أم أ

ى - S. الأغنية هذه تعرف هل هي هي ٠ بل
ن . الأغنية ٥هذ أعرف لا - ك صوتها عرفت ل

ع هل ٠ م ت  V معي أليها ت
ب -لا ح الطويلة الاناني ا

د من - ك ذا ل.ا طويلة غنية ا'؟ هذه إن ل
ل يعلم - حد ك . طويلة كلثوم أم أغاني- ان أ

ط دقائق مند بدات الأغنية هده  . ساعة بعد ستنتهي . فق
دا داري في انتظرك -إ

ل ماذا - ا٠ دارك في تفع

ل . وسخة يحنا أ بي وثيا وسخ انا - ت غ س ا با وأب ك أخرج ثم . نظيفة ثيا . مع

6- Même exercice ;

ت متي - ري ت ث  S ياع المن هذا ا

ص الأسوع -هي لا ٠ ا

ذا٠ غال هو هل -
س - ه لآني غاليا ي ريت ثت حد ض ا . بي أصحا أ
١٠ باعه لم -
ن لانه - ٠ واحد مذياع إلى حاجة في وهو ٠ عانمذيا له كا
ت هل - ت أن ختر S هذا ا
ل . نعم - ح إنه لي قا حدا يب ت . واحد ثمنهما وإن . منهما أ ختر معي ساحمله . صفير لأنه هذا فا

ب ص د ر ا د ا ر ن ب ا
ع هلا - ه ت ه ت ب :ا غرفتك في إ

. ر ب ع - ب ذ ل لا ص إ س ن .أ ك ت في ل ل وق ك ه أطغئه ا رك .الفرانة في وا

29

7- Traduire en arabe :
- J’ai bes.in d'un peu d'argent.



- Que veux-tu en taire (= qu'en tais-tu) ?
- Acheter (= J'achète) un disque.
-Est-ce que tu ne veux pas un des miens (=... un de mes 
disques)?
- Tes disques sont vieux.
- Je n'ai pas d'argent.
- Moi je t'ai donné un poste de radio et de nombreux disques, et 
toi tu ne m'as même pas donné un dinar.
- Je le reconnais (=j.e reconnais cela), mais je te donnerai de 
l'argent quand j'en aurai (=... quand je trouve).
- Quand en auras-tu ?
- J'ai travaillé hier avec mon oncle dans son jardin. Il m'a dit qu'il 
viendrait (=... viendra) ce soir et me donnerait (= donnera) beau- 
.coup d'argent.
- Je reviendrai te voir (= vers toi) demain, s'il plaît a Dieu.
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Grammaire

Form es dérivées (su؛؛e) : la 10® forme.

La 10. forme se caractérise par le préfixe انن . Comme 

ceiui de ia 8e forme, i'alif de ce préfixe est instable à l'accom- 

p.i, et disparaît à .'inaccompli.

Accompli : ل ش ن ا  Inaccompli : ز ش ن ي  
Ex : ن ب ت ن ل ي انتئب  : recevoir ؛ accueillir

غ ب ت ئ استبح ي  : trouver mauvais :

désapprouver.

Les verbes concaves, à la 10. forme, sont tous du mèmè 

type.

Ex : انتطاع. = pouvoir

Accompli : ٠ انتطاغ  Inaccompli indicatif : ينتفخ
Le ma؟ dar de la 10. forme, pour les racines normales, 

est du type انتئعاد,
Ex : انتئباز = accueil : réception.

Le m a؟ dar de la 4 • forme.

Pour les racines normales et les racines sourdes, il est du 

type إلعاز
Ex : أتء = terminer ; achever. إئمالم = achèvement.

Pour les racines concaves, la 2٠ radicale disparaît,, mais, 

par compensation, on ajoute un tà marbuta.

Ex : اعاد = refaire : recommencer : répéter.

إغواذ (٠ pour) إعادة = répétition ; recommencement.
33



ذ ب ا ن
Nous a٧ons déjà vu ce mot (1®r vo.ume) dans le sens de 

-voyageur, ou passager, c'est le participe actit du verbe de 

3® torme سافر = voyager, partir en voyage.
؟ نسافن أنت خز  signitie : «est-ce que tu pars en voyage ?»

Le participe actit de 3٠ torme est du type نفاعز (tém. : 
.( نفاخلة

34

v.cabulalre

ن acc٠mpagner= رافق عا نت أحدأ دا  demander l'a؛de 
ر =٧٠ ف ا yager؛ partir 6 حد ),اشعان = لا بأ  queiqu'un. 

en ٧oyage. أعان = aider
ل د ا  = accuei.lir ; ة ظ ح ت ج م ا  = station : gare 

recevoir. خذ ج قطان ق  = train 

ع طا ت ن د pouvoir = ا ع على ا  ='aiderà
جر terminer :achever = أ?'  louer (prendre = انتأ

ح ئتئب (trouver laid, en location = ا

ou mauvais : ح se reposer = انترا

désapprouver. إلى الحتاج , = avoir besoin de

 se tatiguer = تعب — -retaire : recom = أعاب

mencer; répéter; نزون = descente
remettre : rendre. ى س  = marche



Exercices
1 - Répondre aux questions :

ب ين أ إلى حمد يذه ر هو هل ؟ أ ف ا  لا لم ؟ جدته تصل متى ؟ المحطة في يفعل ماذا '؟م
ع ط ت ر ي ر أتم هل ؟ مرافقته نني ف V أمس واجباته نني  بمن يرا نذ أمر بم ؟ المعلم وجدها كي
ن سعا ؟ ا ر ي ن ريد هل ن إعانته اخته ت
ف '؟ المحعلة الى أحمد ير نذ يرافق هل ؟ يعينه من من الجدة تنزل هل '؟ اليها يذهبان كي
ها من ؟ وحدض' القطار عد عل الدار الى يذهبون هل '؟ حقيبتها يحمل ض '؟ النزوإل عل يا
ت لم ؟ أقدامه., جدته هع أحمد يبقى هل ؟ الجدة استقبال في يجدون من ؟ سيارة جرون ي

ل مادا ؟ يه ووالد أ ن لا لم ؟ ندير يقول ما ؟ يرا ند أحمد ي جا حتا سر متى ؟ الراحة الى ي يحان ي

2- Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif le verbe

ائتقح -
3- Conjuguer à !'accompli et à l'inaccompli indicatif le ٧erbe

ح ا ر ت ا -

4- Donner les vertoes de 10ج forme (accompli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes

خرج - دور - قوم - كبر - فتح - رجع - وقف - ل٠ء - عرض - شب -

: dar des verbes suivants5؟- Donner le ma

ب - ز خل ٠ انزد ٠ أ ذ رد - اً ش. أ -٠- ذ أ - د غ ل .أق'ف أ ب أف'ت - اً

: Donner le participe actif (masc. sing.) des verbes suivants ج-

ر - دافع - راجع - قاوم - ;حنى١ء - ا ل ٠ ج ك ظ - ا د - ناظر - سالم - حاف ع ا

Vocaliser puis traduire en français -7 : •، ياولد أبيت سى -
مس ' نيت -
ت -كيف - ر ف ؟ ا
ت - ر ف بالقطار ا
ك ومن - سقبل '؟ المحطة في ا
ي ها - ن ل ب ت حد ل ي أ حد الى ت٠ك مأ لأنن  ات أنني أ
ن هل ٠ ك كا ف ل ؟ حقا
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ت - ت لكنها واحدة حقيبة لي كان ثقيلة كان

ت هل ٠ ت ى بها المثي ا ؟ الدار حت
ت القطار ض نزولي عند - ن ت ى لي فحملها' رجلا ا ة حت ر ا ي ل . ا
ك استأجرها هو هل - V ل

ها ٠ جرت ي لأن أبا اتأ ن أب ك مالا أعطاني قد كا ذل ة الى وملنا شا .ل ر ا ي ل ت ا  عل الرجل ثكر
وفارقته اعانته

ا ا٠ ذ ت ك قال ؛٠٥ ١• الوك ض -ج Même exercice : ؟ ل
طع لا - ست ك كلامه اعادة أ ه لأن ح ب ق ت أنا اسقبحته كما ت
ك قال ل - لام هدا ا V الك

ي - ن ن  .أعطيته ا٠غ مالا ا
؟ ذا ما ول -

ي - خا لأنن ر المال هدا الى جأ جا ئ ت ة لا ر ا ب

ب ذ أ و٠; س ا ا ذ ا ل ث قبا ت خي لا. اً

مز'االحجاج هو’ -
ك تكون هل - ه في وحد ال ب ق ت ا ا
ي أنني أظن لكن .وحدي ناهب أنا - ف لا ه وكل الاخر أخي ا رت أ
V آرافقك هل -

ل لأن نرجع متى أدري لا لكن . نعم - سقبا طويلا يدولم انحجاج ا
ى - ي ؛1 ت دام = durer اليوم-. العمل ن٠ كثير لى ل

9- Traduire en arabe :
- Ton visage est rouge ; est-ce que tu as couru ?

- Non, mais je me suis fatigue parce que j'ai marché longtemps.
- Est-ce que ta voiture ne marche pas ?

- Si, mais j'ai oublie où j'ai laisse la clé.
-As-tu une seule c lé?

- J’(en) ai 2, mais l'autre est chez ma femme, et ma femme est
chez ses parents.

- Quand reviendra-t-elle ?
lui ai dit que je

r ; ; ; ;  la

l؛. ? e ; : :  t ا ق ! ق ث ;3; ل ; : لا ي خ ; غ ؤ ا خ
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Grammaire
Formes dérivées (suite) : 7٠ et 9٠ forme.

La 7٠ form e se caractérise par le préfixe اذ . L'alif de ce 
.réfixe, comme celui des Qe et 10. formes, est instable à 
؟sccompli et au ma'؛ dar,.et disparaît à l'inaccompli.

Accompli : ل ش ا  Inaccompli indicatif: سقعز 
Ex : الطلق سطلن  = partir :démarrer 

Le ma؟ dar de la 7٠ forme est du type شان ,ا
Ex : اطلاث = départ : démarrage.

Le participe actif est du type شز 
Ex : نتطلن = partant ; démarrant.

Les verbes défectueux, à la 7٠ forme, se conjuguent tous 

comme (بنى ؛ ), à l'accompli et à l’inaccompli.

Ex: الحس سحذي  = se pencher

La 9٠ form e se caractérise par le préfixe ١ et le double- 
ment de la dernière radicale. L'alif initial, comme celui des 
7٠. 8٥ et 10ج formes, est instable à l'accompli et au ma؟ dar, 
et disparaît'à l'inaccompli.

Accompli : انفد Inaccompli indicatif': ينفد'
Ex : انؤة سزد  = noircir : devenir noir. 

Le ma؟ dar de la 9e forme est du type ائعلاد 
Ex : انوذاة = noirceur, ou noircissement.

Le participe actif est du type ننفز 
Ex : ننؤة = noir, ou noirâtre.
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Le m asdar de la 8 • forme.

Le masdar de ٠a 8٠ forme est du type د ا ف ي ا  
Ex: ن ظا .attente = اب

ازنخم ا = se presser : se bouscu.er 

Ce verbe est la 8ء forme de la racine زحم . te ت   de la 8e 
forme, sous l'influence du ز initial, est devenu sonore, et 
s'est donc transforme en د . Cela se produit pour tous les 
verbes de 8e forme qui ont un ز pour 1٠٢٠ radicale.

Nous verrons plus tard que le ت de la 8ج forme subit 
d'autres modifications, différentes selon la nature de la 1 è r e  
radicale.

ذ ن ذذغققذ ئ ؛ألب  : la grand'mère leur a dit : au revoir. 
Dans la plupart des cas, le sukûn suivi d'un wasla se 

transforme en kasra. Si le wasla est précédé d'un pronom 
personnel (isolé ou affixe) ou d'un élément pronominal con- 
tenu dans un verbe, le sukûn se transforme en damma.
Autre exemple : ر بي ن٠آلأ ض ظا آب  = ils sont maintenant

en train d'attendre...

ainsi = هكذا
Ce mot vient de كهذا (comme ceci), par interversion 

de l'ordre des 2 premières syllabes.

:noircir = ائزة

devenir noir 
ة و س  n o ir  :noirâtre 
 départ = ذخاب

٤٤ذ = la Mecque, 
ville d'Arabie

v.cabulaire

;se presser = ازنحم
se bousculer 

 partir ;démarrer = ,ائطلق
ب ذ رك  = monter (dans 

un véhicule); 
enfourcher
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dire au revo؛ ir = ونغ 
re ses٠؛a 

.adieux à

 اكثف = se découvrir؛
être découvert 

pâlir ؛jaun ir= ائفز 
se pencher = انخنى 
ramasser = التغط 
voبزان =٠ 
regard = جلذظاز٠ذظز 

porte- ؛ sac= أكياز ج كيز 
bourse ؛ monnaie

Djeddah,= جذة
ville d'Arabie

car ؛ autobus = خوابز ج خابئة 
nuage = تخب ج تخالآ 

comme؛ ainsi = فكذا 
ceci

empêcher de = يذ ذ تخ 
voler= ز ا ب
décoller = أنإغ 

اسرف = s'en aller ؛
s'éloigner

ئأذغذذجات0ا6٧٢.

Exercices
: 1 - Répondre aux questions

ت هل ١٠ الجدة ودعتهم هل ا المطار إلى أتى لم V هو ر ع٠ V أحمد أين  ٠م ١٠ الطائرة ركب
ب هل V الان ينتظرون ه ن :ا مكة حتى بالحجاج الطائرة تن ف أي ف ١٠ بهم تق  جدة ن٠ يذهبون كي

ء هل ١٠ مكة إلى ما ف ١٠ صافية ال V هي كي

ب تمنع هل ح ل ن ١٠ لماذا ١٠ الطيران ن٠ الطائرة ا ب تنصرف متى ١٠ تمنعها مم لك ح ل  ماذأ ١٠ ا
ف كث ن  ٠ لزوجته أحمد أبو يقول ما ١٠ الإقلاع قبل الطائرة تجري ما) على (= علام ١٠ يدور ماذا ١٠ ي

ف ن ١ ا٣كس يجد ن٠ ١٠ لماذا ١ وجهها يصبح كي ف ١ يجده أي ١ يلتقطه كي

2- Conjuguer à !.accompli et à ..inaccompli indicatit le verbe

؛<ذرف
3٠ conjuguer à l’accompli et à l’inaccompli indicatit le verbe

ا'تغز
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4- D.nner les verbes de 7e ferme (accempli et inaccompli 
indicatif) des racines suivantes :

ل - خلع - دفع - فشر - درس ث - بفي - ح ق- بع ر ف ى - ل - ء طن غ

5- Donner le masdar et le participe actif (masc. sing.) de 7» 
forme des mêmes racines .

6- Donner les verbes de 9٠ forme (accompli et inaccompli 
indicatif), ainsi que le masdar et le participe (masc. sing.) des 
racines suivantes :

ق ر ر ر- ع ح ر- ض خ ى- ن دي

7- ٧ ocaliser puis traduire en français :
ي لم - رد ا الثوارع في اليوم الماس ي
ر لآن - ف ل م في يمرل رال ئ ا لايا ة ا خي لا م .ا ئ  لآن الثوارع إلى خرجوا وايوم دورهم الماس ف

ء ما ت ان غ كث ن أ
ل أن تخدن هل - ز ن ي - ر ف ل V اليوم ا

، في أرى لا ا'لان - ا م ل . ا . ' ر أحاف فلا ب ط ل صاح هذا في ا ن .ال د هل أدري لا لك و ، ت ا ع ل  ا
ء فى لا ا

ب ه دا ا ب ر -أ ل دار أ ب . ي ت خ ي ا ش را ها؟ ت إلي
S. بعيدة هي هل -
ن ٠ بعيدة هي . بعم - ب لك رك الرجوع وفي الذهاب ي١ الحافلة س
 ٠ هليزا بعد ستنطلق V المدرسة أمام الواقفة افلة١الح ٥هذ أليست -

ن ق -إ ئ دا ا ا ر ظ ت ن رانا لأنه ي
V أخرى حافلة بعدها أليس. ٠

ساعة نصف بعد ئكن . بلى -

8 -  Même exercice:

ت - هي ر إلى ’ن طا ن عمي يع ت الن الطائرة إقلاع بعد وصلت لك
ن إلى - V عمك ذهب أي

ة - ك ه ر إ
٠ به وتفرح فتلاقيه الله ثاء إن بيع أسا بعد سيرمبع 1
ت كنعت - ن إنني له قل و ك ه اني سيظن . يعه لتود المطار في ا ت ي . ن
ا الوقت بعد وصلت لم -
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ت ; ت كن ل الحاظة ركب ق١ تى١ يدور محركها بدأ نلما . الوف ب ي لائ ن أ لا. ف د ما ك ف  ذل
ب إلى يدي ادخلت ت فما هدرتي جيوب ألى ثم سروالي جي . دينارا ولا ا وجد

ل ه ت - ي ك ن ؟الدار في مال
ت لأني ‘ نعم - ب ت . الأخرى الصدرة في مالي وتركت جديدة مدرة ل جري  وأخذت الدار إلى ف

ض. ما الحافلة ولكن العال ر- ظ ا

ت تنحنين لم - ح '؟ الغراش ت
ي التغطت قد ٠ كي
ط— كيف - ت ق ح ؟ الغراثن ت
ي . أدري لا - كن . مال فيه ليى أنه أرى ل
؟ مال فيه كان وهل -
ت قد ٠ ة الآن أنا ... س ب إلى ناب . ا

9- Même exercice :

ا إلى تذهبين وهل - ع ن ي ل ؟ مال عندك وليس ا
لا ك يمبنعني - ما إلى الذهاب ض ذل ن ي ل سنعا أمام انتظاري في أختي لأن ا ت .ال  ماذا وأ

ت قد . انتظاري في أمي لأن الآن أذا'أذمرف ٠ ، إني لها قل ى ي ه ء طعام ا ما .ال
؟ تفعل ماذا وهي -
ج - حر ة يت ع .أختها وتزور ا

1٠- Traduire en arabe :
- Tcn ٧isage a pâli. Qu'as-tu ?
- Un chat a saute sur ma chaise, et J'ai cru que c'etait un rat.
- Est-il parti ?
- Oui. il a ramassé un mcrceau de viande par terre, puis il s'est 
éloigné.
- Est-ce qu'il continue de pleuvoir ? (= est-ce que n'a pas cessé 
la pluie elle descend).
٠ Non : le ciel s’est dégagé (= découvert). Pourquoi ?
- Je vais sortir un peu.
- N'as-tu pas besoin de la voiture ?
- Non, Je veux marcher (=Je veux la marche) un heure ou deux.
- Me permets-tu de t'accompagner ?-
- Oui, mais tu vas te fatiguer.
- Pourquoi dis-tu cela ?Tu sais que J’aime marcher.
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Grammaire
L .s  verbes quadrilitères

Ce sont les verbes dont la racine com^end 4 lettres. Ex : 
.traduire =بذجلم

Le schéma vocallque et la conjugaison de ces verbes 

sont analogues à ceux de la 2٠ torme des verbes trllltères.
Accompli ..accompli indicatif

l.'.p.ers. sing. ذ جئ ن ن أ-زجلم
2٠ptrs. masc. sing. تنجنت يء ق
2٠ pers. fém. sing. تنجنت ن ي ب ي ت ت
3٠ pirs. masc. sing. ننحم سيم
.pers. fém. .sing ء3 تنجنت ز ج تن

L e .  nombres de 11 à 19.

Ils sont formés du nom d'unite (avec ou sans؛ , selon que 
l’objet compte est du genre masculin ou féminin) suivi de 

 Sauf .(pour le féminin) غئرة ou (pour le masculin) غثر
une exception (voir leçon S), ces 2 éléments ne se dé- 
clinent pas : ils sont toujours termines par un fatha. sans 
tanwln. Notons que l'objet compte se met au singulier, au 
cas direct indéterminé.

Ex : quinze dinars ne me suffisent pas :
غغزدينارأ ئ لآثكعيني

il te donne quinze dinars seulement :
فقظ يقارأد غثر خئتة بمطيك
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les veut peur quinze dinars ؛1
ن ري يقارأ د غغز ق 1 لهتا ي

ر ث  = acheteur ; client-

'Ce m .t est le participe actit du verbe ائفزى . c .m m e  

pour tous les participes actits de verbes detectueux (au 

masc. sing), la 3ج radicale a ete remplacée par un tanwln 

(pour le nominatif et le cas indirect, comme dans قاص et

ة - الجناة - ائبزاة نا ئ إ  -

Nous savons que les masdar-s de 4٠, 7٠ et 8e formes sont 
respeCvement غاذ ذ .ائب إفغا  et د ا ف ي ا  . Pour les verbes 

défectueux, la dernière radicale se transforme en hamza.
Ex : ة نا ئ action d'offrir = إ

ا د ؛ا  = action de se pencher 

ة را ي ا  = action d'acheter

Rappelons qu.e la dernière radicale des verbes défec. 

t'ueux se transforme aussi en hamza dans le 'masdar de 3٠ 

forme de type ل فغا
Ex : لغاة = rencontre

جياذ .choix ; action de choisir = ال

Tous les verbes concaves, à la 8٠ forme, ont un masdar 
de ce type, c’est-à-dire que, sous l'influence du kasra du ت , 
leur 2e radicale devient un ي , même si à l'origine c'est un و .

Il en est de même du masdar de 7e forme, à cause du kas-
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Ex : ق سا ذ : être conduit - magdar = ا ا ي ئ ا

.être d'accord : se mettre d'accord ; con٧enir = اسق
Ce verbe est la &e torme de la racine وش A l a 8 ٠ 

torme, la 1ère radicale des verbes assimilés se transtorme 

en ت  ,et se confond avec le ت de la 8٠ forme.

( س ءاؤتفق( —< )راتتنق ا ,

Vocabulaire

se promener = تجؤل ب جا répondre = ا
:bien savoir = ، ب ا عنى وافق  = être d'accord sur

savoir faire "convenir :se met = ق ق ا

م ج ر  '= traduire tre d'accord
م ن ك ت  = parler ajouter = زان ;

ذ ذ ت  = dattes offrir ;donner = ى أئد
سغاذة و ,BouSaâda= أ'ب en cadeau

ville d'Algérie le français (langue) = آلفرسسذ

acheteur ؛ client = ر ن ج ث و ن ش خالعر ب  = l'arabe (langue)

-régime (de dat = عراجين ج غنلجون la France = فرنسا
tes) thé= ي ثا

Exercices
: 1 - Répondre aux questions

ب تتجول أين ن هل ١ جزوي المثتري أهذا V التعر بالمع ع٠ ن٠ '؛ تمر بمن S' زين ح  التاجر ي

ة رني ف ن هل ؛ا٠ ال ح ريد ما ١ لماذا ١' بينهما يترجم من V العربية المثتري ي ريد لم ؟ الفرسي ي  ي

ا ب ر ر يفعل ما يختار ماذا ١٠ ك ج لا S ثمنهما كم 'ا بالعرجونس ا
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ي يوافق هل رن غ ل  كم ١٠ الثمن يصبح فكم ١٠ التاجر يترك ما ١٠ يعطي ماذا ١٠ الثمن هذا <ا ا

زيد ي ي رن ف ن ب ض ١٠ اتفاقهما بعد يفعلان ماذا ١٠ يتفقان ثمن أي عل ١٠ يعطي فكم ١٠ ا ر  يث

l f ل بهذا ذغرفكاا ل٠يغ ١ماذ •؛ ل ج هل '؟\ ب ل٠; د م يفهمه هل ؟ ئلتاجر ١هذ كلامه و ث ا ت ل  ا
١٠ انيه يهدي ماذا ١ وحده

2- Donner le masdar des verbes suivants ;

ف كث ذ - ائ ف ئ ب - ا جا ش ٠ انتهى ٠ انباع - أ  أغطى - اختاج - أطغأ ٠ اءبتع - أ

forme (accompli et inaccompli 3- Donner les verbes de 8٠ 
: dar؟indicatif) des racines suivantes, ainsi que leur ma

٠ بني - وصل - ورن ٠ زيد - عود

4- Vocaliser puis traduire en français :
ت ماذا - ١٠ غرفتك في تفعل كن

ت - نائئ كت

لا نمت هل - ١٠.طوي

المعباح أطفأت ما لاني قليلا صت _لا

ك أن - ك س ١-العوم ض دل

ت لآني لا ٠ ت كثيرا تعب ل ثم فقط دقائق قرأت ئكن .لقراءته ٠با كتا وأخذت فراثي عل ج

؛ادود دي
ت لماذا - ١٠ هكذا تعب

ريا لآن - داره الى ورافقت معه فحملتها تمر عراجين مني اثترى مثت

١٠ حانوتك عن بعيدة ناره وهل -

ت ثم نعم - نا داره في معه بقي رب ة أولاده هعور أراني ثم قهوة فث رال الكبير بعه ا من و

ة هده أراك لم - ران ١' ال
ة مكتوبة لآنها ٠ رني غ ن لا وهو بال ح ة ي رني غ العربية الى له فترجمتها ٠ ال

ب ولم - ة بته ا له كت رني غ  ١ بال

ة ي ر ع ل ا ب ة ب ا ك ؟ ا ن ح _ لا ه ذ لآ _٠

س -شرب هل - ي كا ١٠ ثا
5- Même exercice ;
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را . لا - ك ت قد ث رب واحدة ث

ن - ؟ بتها ثر أي

ق تجار من تا'جر لي أغداى' و ل .ا

ع ماذا - V جر التا هذا ي

ع - ب ب ي الثيا

ر وما - ت ث ت ا '.ا منه ي

ت - ري ت ث  . القميص هذا منه ا

V بكم

ي - ن ل ه ا ع حد أعطيه وأني الثمن هذا عل أوافق لا أني فأجبته ينارا د عثر ت ر أ  ثم دينارا عث
ا أزيد وأف ثيف يترك هو * هكذا نتكلم بقينا ب ي ة عل فاتفقنا . ث م ينارا د عثر خ

ر - ي جميل قميهن لأنه غاليا ل

ر لكنه . نعم - ي يدا جد ل

6- Traduire en arabe :
- Je ne t’ai pas trouve ce matin devant le marché.
- Est-ce que tu m'attendais ?
- Nous avons parie ensemble hier, et nous avons dit que nous 
nous rencontrerions (=... rencontrerons) aujourd'hui. Nous nous 
sommes mis d'accord sur l'heure et l'endroit. As-tu oublie ?
- Je me rappelle maintenant. Mais je n'avais pas bien compris, 
j'ai cru que nous nous rencontrerions demain.
- Est-ce que tu ne m'écoutais pas quand je te parlais ? [(= quand 
je parlais avec toi)
- je  pensais a ma tille. Elle avait de la tièvre, et j'attendais le 
médecin.
-'Comment est-elle aujourd'hui ?
- Elle n’a pas de tièvre. Le médecin est revenu ce matin.
- Lui a-t-il donne de nouveaux médicaments ? (=lui a-til ajoute 
des médicaments)
- Non ; il a dit qu’elle pourrait (= ...pourra) aller a 1'école dans 
(= après) 3 jours.
- Alors, quand nous rencontrerons-nous ?
- Demain, après le travail, chez moi.
- Tu vas écrire cela, et ainsi tu n'oublieras pas.

5٠
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Grammaire
Les masdar-s (suite)

- Le masdar de la 2٠ terme, ainsi que nous l'a٧0ns déjà vu) 

est du type شيل ou شله II est toujours du 

type طه ع .pour les racines défectueuses ت

Ex : تنبية (masdar de ى ط ): divertissement : amuse- 

ment (action d'amuser).

- Celui de la 5٠ forme est du type تغئل
Ex : اغن (masdar de اخر ) : retard.

SI le verbe est de racine défectueuse, la dernière radi- 

cale étant un yâ, l'avant-dernière radicale prend un kasra  

et le yà est remplacé par un tanwîn (déclinaison de ض د  )- 

Ex : تسن (masdar de تسثى ) : divertissement ; amu-

sement (action de s'amuser).

- Le masdar de la 6٠ forme est du type تفاغل
Ex : ضاحن ضاحن masdar de) ت  action de rire les : ( ت

uns avec les autres.

Si le verbe est de racine défectueuse. Il se produit le 

même phénomène que pour la s. forme.

Ex: .تلاق (masdar de تلاقى ) : rencontre.

Les nombres d e 'il à 19 (suite)

Dans le nombre 12, ائنا (pour le masculin) et ائنتا 

(pour le féminin) ont la déclinaison du duel. ز ت  ou ة ر ت  

reste Invariable.



را غثر اثنا غده =٧0أحأ 12 دينا  dinars :

ا ن ي غ رأ غغر آئنئ ضاجبنا أ دينا  = nous a٧ons donne
à notre camarade 12 dinars : 

دينارأ غثر بائنى الأذ'خ = (les 4 [billets] pour 12 dinars
= )les4  coûtent 12 dinars.

C'est là l'exception annoncée dans la leçon précédente. 

Les adjectifs  numéraux ordinaux.

Nous connaissons déjà premier ( ؤد  et première ( أ

 déclinaison de) تان Deuxième se dit au masculin .( أرلى )

ط ض ) et au féminin فانية

نا ن ن ل حلي س لاتة ذ' ا ل ك آلمان ن بذب  =nous n'allons pas entrer

parce que nous n'avons pas d'argent pour cela.
Une particule du cas direct est toujours suivie d'une pro- 

position nominale) Jamais d’un verbe. Au besoin, on la sé- 

pare du verbe par le pronom affixe de la 3® personne du 

masculin singulier.
Vocabulaire

J L  = divertir : amuser ; ة ز ن ر ج ت ا ن ت  = billet : ticket 
consoler ر ئ أ ت  = être en retard

ذ ئ  = se préparer à... ت أنبات ج ب  = cause 
 deuxième = فان se divertir : s'amuser = سئى

ات ج نزة rire les uns avec = تفاحك  = fois 

les autres جنا = très

s بلا a n s

.tous : tous ensemble= جبيعأ

arriver :venir = 7 خان 

))heure ;temps
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Exercices
1٠ R é p o n d re  aux questions  :

؟ غرفة الى ٠بو أ معه ا م ن ل ف ا ر كت سلى هل ؟ ط الث خل هل د ي م ؟ هو ر *ع ؟ ب ف أ
؟ مال بلا اتوا هل ؟ لماذا ؟ الينما إلى داخلون هم هل S. ف هأصحا ك ل  S. سنم برى من ر؟ كبا ل ا

م ؟ صاحهم أش ؟٠ التلافى مكان ماهو ؟ تذاكر أريع ك التدكرة م٠دك هم'ا كم ؟ مالهم وا أعط ن٠ل
؟ الآن -خلون د هم٠دعط اذا ل بد ر ؟ الله عد ا -٠ءفى ا

ر بقى هل ١ ث ل ما ب الينما أمام الناس ن٠ ك على سأ ف بحل ك ؟ دخولهم بعد يصل ن٠
( ه ا ل أ د ي ي ل ا الى أتى رة٠ كم ؟ الله عبد ا ع ن ي ل ما ؟ ا عن (ت عم ؟ د ي ل يجيه زنا S. الله عد ا

ط بدأ هل ؟ الثانية الهرة , ري ث ل د بدأ هل ؟ الأول ا ر ث ل ا ي فى ا٠ثي ن ل٠؟الاولى ,المرة ي٣د
s. الثاني

2. Donner le masdar des verbes suivants :

ى ٠ تل ى - عنى - اتمتغى٠ - أ ك ث س ء ت ا ش “ ت تغئم - ترإع - تهاوت ٠ رض١تئ - ت

3ء Même exercice ذ

ف - و ' - ت ى - لأ ش - ش ش - ش١تث - ت خنى ٠ ألملق ٠ يذ ١تز - ت مل ٠ أ وا ت

4- Vocaliser puis traduire en français :

ت لهؤلاء ما ٠ ضاحكن كن '؟ البنا ن ويفنين يت شل . حزان هن والان . و
ي ٠ مالهن أدري لا - كن . انصرفت قد احداهن أن أرى ل
؟ تعرفها هل -
ن ٠ لا ٠ حدى هن والآن .عثرة اثنتي كن لك ط عثرة إ  .فق

ا ب لأ ع ل . الدار إ'لى دعتها أمها أو ا٠-
ك حزان أنهن أظن لا ٠ ذل ن لأنهن .ل ع ط ت ٠ صاحبتهن بلا اللمب ي
جرة من سقطت لعلها - ل رأيتهن فاني .ث ر على يلعبن دقائق قب جا لاث ا
ن - ة ممعنا ما لك ر ف ب ا ب لا ا
.انتظارها في لعلهن -
ز الى للرجوع يتهيأن هن . الانصراف وقت الآن حان قد » ر و . وكراتهن ثيابهن يلتقطن فانهن ٠ د
ت إ صاحبتهن هاهي - ت قد كان من جرة في ك ضاحكن هاهن -٠ أمامهن وثبت والان .ث ن كما يت . ك

5- Même exercice ;

ت هل - العمل سم
وتعبت سئمته ٠ نعم -
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؟ الينعا الى معي تنهبين ٠هل -
- الدار ض الخروج اريد لا -
؟ تحبيرتم'التفى ألا -
ش . بلى ٠ ت ب .بقراءة ا  . كتا
؟٠ ل ب ا ت ك ك ل ل ه و
ب هزا .نعم - ا ك ل ل ا ي لي قا كتب ل إنه ال . م جدا

ي لا ; ن أ .أ ر ق آ ذ ت ل ل ن ر ا ن ريد إني له ه ي أ ل ع ا ب ف ا ي م ا ب ا ت .٠ك ا ذ
ض هو هل - ب اختيار يم كت ؟ ال
ختار قد ٠ ب ض كثيرا لي ا كت ل ال ت هذا قب ل ففرح .باختياره مرة ك
ن أنه تظنين لم ٠ م ؟ هكذا الاختيار ي
ب يعرف لآنه - كت ن ويعرف ال ري عثت .ال
ل يوافقك هل ٠ ن ك ي ر ك ك طى ا لام ؟ هذا ك
ا أحدا أن سمعت ما - ك .اختياره ن٠ ث
ي ٠ ر ت ث ي ا ي هذا ض كتب كتب .ال

6- Traduire en arabe :

- C'est l'heure de rentrer (= déjà est arrivé le mement du retour).
- Est-ce que nous rentrons tous ensemble ?
- Un premier groupe va démarrer maintenant, et le deuxième 
(groupe) te suivra dans (= après) une demi-heure, car nous 
avons une seule voiture. Qui veut partir maintenant ?
- Nous voulons tous partir maintenant. Nous ,avons besoin de 
nous laver, parce que nous sommes très sales.
- Alors je vais écrire vos noms sur des feuilles, et je les mettrai 
dans un chapeau. L'un de vous prendra 2 noms à la fois 
(= ensemble): le premier partira maintenant, et le deuxième 
attendra ici. Nous recommencerons cela 6 fois, car vous êtes 
12. Etes-vous d'accord ?
- Nous n'avons pas le choix.
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Grammaire
Les formes dérivées des verbes assimilés (suite).

Nous savons qu'à ia 8٠-forme la 1٠re radicale est assimilée 
par le ت٠  et se confond avec lui (voir 7٠ leçon).

Pour les autres formes, il faut se rappeler que seules 
existent les diphtongues aw et ay. Les autres diphtongues 
subissent les modifications suivantes :

ل نو نؤ <  . Ex: ( (نؤف —< نوف  = elle arrête 

و ني —< ن  . Ex: ( '۶يوف سغظ( ' = il réveille
ئ —ب  [ f  - Ex : ظ قا ي ش ^ إ (إءيق  = action de réveiller 

°j—  — > ا٢   - Ex: ( ذ ا ق ي ن—ج إ ؤفا (إ  = arrestation 

.prendre : choisir = _اذخذ
Ce verbe est la 8ء forme de la racine خد  La 1٠re radicale . أ

(le hamza) s'est transformée en ت ٠  par assimilation avec les 
verbes assimilés.

خذ زائتخن) —< زاتتخن) - ائ

Notons que ce verbe peut être employé avec 2 compie- 
ments d'0b)et directs. Ex : ئ جد أ ضد تا ق ي  : je  le prendrai 
(pour) ami.

L'assimilation du hamza par le ت de la 8ج forme ne se 
produit pas pour les autres verbes dont la 1٠r٠ radicale est 
un hamza.

Ex : ؟مر= ordonner 8٠ forme : انتمر com ploter,
conspirer.
M odifications du ت  de la 8٠ form e (suite).

Nous savons que ce ت se transforme en د si la 1٠r٠ radi­
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cale du verbe est un j .  Ex : ( ءازن^ ) ) ازتخم )  ) = seb٠٧scu!er

Il se transforme aussi en د si la 1®re ٢adicale du ٧e٢be est 
un . د
8 دعو ( ٠  ) terme : ( ى) —ب ادعى غ س —< وال (اد  = prétendre 

إ ف ئ  = appel : con٧ocation.
Ce nom est un masdar de 1٠. torme de la racine دعو 

Comme pour la 3٠, la 4٠, la 7٠ et la 8٠ tormes (voir 7® lepon), 
la dernière radicale s'est transtormée en hamza.
Les ad jectifs  numéraux ordinaux (suite).

De troisième à dixième, ils sont du type 
lin et ه عل ئ  au féminin.

au mascu فاعل

Ex :troisième ذ li ثالثة

quatrième راخ ننه زا

huitième بامن ٤بامذ

Notons que sixième se dit 
...sauf ;si ce n’est = إلآ

: fém( سادس ٤سادذ .(

Lorsqu'elle n'est pas précédée d'une négation) cette par- 
ticule entraîne l'emploi du cas direct.

Ex ; حدأ إلأ غزفة يحثون آأجيز'ت نمز و  =

= tous les voisins aiment son jeu (=sa fapon de jouer), sauf 
un seul.

M ots indéclinables.
Nous savons que les mots terminés par un alif ou un yâ 

sans points sont indéclinables.
Ex : ش ت ن ن  =hOpita؛.
Nous en avons 2 nou eaux dans ce texte :

.musique = موسيقى : an ١ : bâton = عصا
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parf.js = خيانأ ى = appeler ؛ convo- أ ع ن ت ن  ا

seulement = تما إ quer

se pro ؛ arriver = ث ر = se quereller : 1 حذ ج ثا ت

se disputer dulre 

prendre ; choisir: اتخن .jouer de (Inst = ض ذ عنف

prétendre = انعى. )de musique

se reconcilier = تصالح- réveiller = أءيقظ

se serrer <a main = تصافح menacer = هذذ

ami : ذ٠ ي ذ ج د ا ق د ن أؤقف = arrêter أ

; tém.) = bâton( عصى ج عها querelle : dispute = ة ر ج ا ث ت ج .  ا

luth canne: عيداذ ج عون
tem. ) : musique( ى جيران ج جان :voisin نوسيق

frapper: طرق nuit: ة ل ج قل يا ل

Exercices

: 1-Répondre aux questions

ن إلى V إبراهيم هو من ب أي ه ه لم '؟ لماذا ا٠٠ يذ ت ع ت ر لم ا٠ الشرطة ا ج  بم ؟ جاره ع٠ سا
ظه مرة كم. ا٠ جاره يوقظه ي ايق ي V الماضية الليلة ف ب مرة اية ف ه ل ماذا ؟ إبراهيم إليه ذ ع  ف

ب متى V جار. ضرب هل ا هيم بر؛ إ ه ا ماذا ا٠ الشرطة إلى الجار ذ ك ف هل V إليها ث خا  إبراهيم. ي

I ي اين را ب إ ذ ' د ي إ اتخن ما S. جاره وإ را ب طرق لما ب ما ٠حذ اتخن ل ١٠ جا'ره با ع  هل ؟ ان

ب ح ل ي ل امر بم V يحبه لا من S. العود على جارهم عزف أنجيران ك  V وجاره براهيم إ الشرطة رجا

ف ١٠ تحداف' هل طة رجال علم كي ر ف V تصالحا أنهما ألث ن كي حا ص ب هل :ا الآن ي ح براهيم إ ي

'؛ ب متى ١ الموييض
2- D.nner le magdar des verbes suivants :

ى ى - أؤصل ٠ انتئن ع ف - ان ن ت ئ ى ٠ أ ك ت جد - التنى - ا ل ٠ أن ص ى - أتن ن ت س ٠ ا ن ت ا
ا؟١

Vocabulaire



3- Vocaliser puis traduire en français :

ث ما - ي فقد '؟ الصباح هذا في الدار في حد ظتن .الأصوات من كثير أيق
ت .جيراننا من ثاب يقاف لإ أتوا انثرطة رجال إن - جعل .أصواتهن ويرفعن يبكين وأخواته أمه ف

ب هذا فعل ما - ثا ل V ا

ر قد كان - ج ثا ب هع ت ت بعصا به فصر الجيران من آخر ثا ب أم فذهب ثا ل  الثرطة إلى الثاني ا

ت ح ابنها إن فقال ى في وإنه جري ن ث ت م ل ب ا .الضرب هذا بب
ب زال أما " ثا ل ؟ عند الأول ا طة ر الث
ى من ساعته في رجع الجريح لآن .لا - ف ث ت م ل ء ان رأى فلما . ا ا ن ل ب يبكين ا  الثرطة إلى ذه

ريد إءنه وقال معا الدار إلى رجعا ثم الشرطة رجمال أمام فتصافحا . معه والتصالح صاحبه إخراج ي
؟ يقينصد اصبحا هل -
جرا ونما اليوم هذا قبل صديقين كانا - جرا الصغيرين اخويهما لان تثا قبلهما تثا
ن بعض إن , ن ثم يتشاجرون . كالآولاد الثبا و ن ب ي . واحد يوم في ويتصالحون مشاجرتهما س

Même exercice -4 ذ

ت 'ما - م م منن عودك صوت س .كثيرة أيا
 .الدار في كثيرا عليه أعزف لا أصبحت -

؟ ذا ا م ل س - ك اب ت؟ ل وق ال

ه العود على عرفي أن فادعى .لبوعين قبل بابي طرق جيراني أحد لكن .بلى - س  ض ب
.وهددني .النوم

ك ٠ هدد ؟ بالضرب أ
ي ما - . الثرطة إلى بالذهاب هددني 1وإذم .بالضرب هددن
ت ولهذا - رك ؟٠ العزف ت
ك في أتاني لأنه .نعم - ب لا -وأنا .بعة الرا للمرة اليوم ذل ح ت أ جرا مثا . ال
ب لا هذا وجارك - ح سبقىلموا ي
ن - ب لك ح ٠ النوم ي
ت وما - ؟ بعودك فعل
ك ما .الدار في هو - ت .الجار هذا يغيب حين ٠ أحيانا عليه أعزف ز صح  خروجه أنتظر أ

٠ انتهي رجوعه وعند قليلا فاعزف
٠ الجار هذا إلا العود على عزفك يحبون الجيران كل -

5- Traduire en arabe :

- Ton frère ma dit que tu a٧ais pris (:... que tu as pris) un couteau 
pour le frapper.
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-11 a cru cela, mais je ne ٧oulais pas (=je n'ai pas vculu) le 
frapper a٧ec (lui).
- Que s'est-il passe entre vous ?
- Nous étions en train de manger (= nous mangions...) ensemble 
et de parler. Il a dit des paroles qui m'ont déplu (= des paroles je 
les ai trouvées mauvaises). J’ai levé les mains (=... mes mains) 
vers le ciel, et j'ai levé aussi mon couteau parce qu'il était dans 
ma main. Mon frère a eu peur, il s'est enfui, (et) ensuite il a 
prétendu que je l’avais (=... que je l’ai) menacé de mon couteau.
- Que faisais-tu avec ton couteau ?
- Je coupais un morceau de viande.
- Pourquoi parles-tu toujours avec les mains (=... tes mains) ?
- Lui aussi parle avec les mains. Dans la famille nous parlons 
tous avec les mains (=... nos mains).



DIXIEME LEÇ.N ز ق لا زأ نز ال
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Grammaire
Les adjectifs numéraux ordinaux (suite) de 11 ٠ â 19٠.

Onzième se dit غغر خادي ' au masculin et رة حادية عئ  au fé- 

minin. De 12. à 19٠, les adjectifs numéraux ordinaux sont 

composés de l’adjectif 2٥, 3٠, etc... suivi de ?  (pour le mas- 

culin) ou رة غئ  (pour le féminin). Les 2 éléments sont indé- 
clinables : ils sont toujours terminés par un fatha sans tan- 
Win.

Ex:

ك بي أنا ر ظا نت ة نئن آ غ ئا إه ألخاد آل  = Je t'attends depuis la onzième
.heure (= depuis 11 heures) غئرة

غة في ن الأ لاص ره الدانده آلثا غئ  = nous sommes maintenant
dans la 12٠ heure (= il est midi). 

ض غغر خ٠آلذ؛ آليؤلم خنا ٠قر  =ceci est le 14ج Jour pour sa
maladie (= il en est à son 14٥ 
jour de maladie).

Les ma؟ dar-s de fermes dérivées (suite et fin).

Nous savons que le ma؟ dar de la 3® forme est du type 

د عا  Nous savons aussi que lorsqu'il est du type . نفاغله ou ف

د عا  dans une racine défectueuse) la dernière radicale , ف

se transforme en hamza.

Ex. ة ذا  = rencontre.
Lorsqu'il 'est du type نفاغلة ٠  dans une racine défec- 

tueuse, la dernière radicale se transforme en alif.
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*ج : ذاوى  :soigner ا د واة'ذ = action de soigner

س action de souffrir = نقاساة ;endurer = قا
supporter ;souffrir.

Nous savons entin que dans le ma؟ dar de la 4® torme la 

2® radicale des verbes concaves disparaît, mais que sa 

perte est compensée par la présence d'un tâ marbra.

Ex : أعاذ = recommencer —ب ma؟ dar=( إغواذ إعانة .

Nous avons le même phénomène dans la 10® torme.
Ex : غ طا <— pouvoir = انت  ma؟ dar=( . غ طوا عة('ائ عدا ئت ا

ا٠  participe actif de 10® ferme.
Le participe actif de 10e forme est du type ل ظ ن

Ex : ظ ق س ا  = se réveiller. ظ ق د  = éveillé ;réveillé, 
(a) (i) ث با  = passer la nuit.

Le verbe بات , qui signifie «passer la nuit», est un verbe 

d'état, comme ن  Comme eux, il peut être suivi . أضبح et تا
d'un attribut au cas direct, ou d'un verbe à l'inaccompli in- 

dicatif.
Ex : أ بات ظ ق ل ئ ن  = il a passé la nuit éveillé.

آلآمأ 'يفاس بات  = ila  passé la nuit a souffrir de douleurs 

Le seuhait
Le souhait s'exprime le plus souvent à l’aide de l’accompli.
Ex : ذ غا آللة ث  = (Dieu l'a guéri = ) que Dieu lui apporte la 

guérison !
(Nous verrons un autre exemple de l'expression du souhait 
dans lall.le.^.on).
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ذ ئو ر د  = vous .'avez laissé.

Lorsque la 2٠ personne du masculin pluriel de l'accompli 

est suivie d'un pronom atfixe. on ajoute un و entre le sut- 

tixe pronominal et le pronom affixe.

Ex. : ئ و رق ى ( —< ت ر _ ) ت م < ك ر ذ + ت

v.cabulaire

: ; taire s.avoir = أغبر passer la nuit = بات 

informer . ظ١ ة س  = se réveiller ؛

faire le malade être éveillé = تمارض

ف soigner = ذاوى alléger = خئ

س  souhaiter = تمش endurer ; souffrir = قا

ض  = guérir (quelqu'un) هخة = santé 

۶ ذ  =être utile ;faire أ ئ إ ث د أ ئ إ ذ = peu à peu 

du bien ألجسان ج جسن  = corps 

ز ر ا.;اص ج م  = maladie ض ز ج نن را ن أ  = cachet (médica. 
(pouvoir (nom) ment = ,انبظاعة

guérison = شغاة s'améliorer = نحش

عا ج سرع guérir : être = نثش ذش  = rapide 

guéri

Exercices

: 1 - Répondre aux questions

ت من ب كان ظر زين ظرها كانت لم '؟ تنت ت ساعة ية ا منن ؟ تنت S. انتظارها في كان  s( ة١ ء  لا
ي آمنة استطاعة في هل ١٠ الان S تتمارض هي هل S. مريضة أمنة هل V لماذا ١ صاحبتها هع التغد
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ب تدعو لي طب ل م منن V ا ها يوما' ك ب اتى هل ؟ مريض جد طب ل  بم ؟ لمرضه الاوإل اليوم في ا

V الادوية ٥هذ نفعته هل S داوا.

ف ي ب داواه ١لما صحته أصحت ك ب ط ل ت ما ؟ ا ل S. أسرته ف ا نام ه د ي ي ج ة ف يل لل ة ا ضي ما  ؟ ال

ف ي ت ك ي ت١با هاى ؟ با س قا ي ألما ي ط رأسه ف ق ى من ؟ ف ت ب أ طبي ل ي با ل ف ي ل ل  أعطاه ما '؛ ا
ب ب ط ل ف هل ا ادواء هذا أعطاه ر ؟ ا غ ر عنه ح لأ ع هل S. ا طا ست وم ا ى S' الن  متى '؟ نام متى حت

ه رجع ما الأر إلي ف ا ها أمرت بم V امنة دل آعح ى متى S بنت د ف ت ب ع٠ أمنة ت ن ي ى ما ؟ ز ن م ت ب ت ن ي  ز

د ج S آمنة ل

. 2- Donner le magdar des verbes suivants

علة( ظ١ - هادى )ثفا غ إ ت عله( ٠ ت ى )لفا ن ٠ نان  (ففاز ء باض )تفاغلة et (ففاز ٠ ئتقالم١ - ائتعا
et انتزار - جارى )ثفاغلة. -(انتزان- نارى )نفاغلة.

: ٧ ocaliser puis traduire en français -3

ت هل - ن ت أو أمس مريضا ك ا تتمارض كن
ك تقول ر - ا٠ ذل
ك - ت لأن ي ف ث . واحد يوم بعد ت
ك - ى ذل ت ما لان ظر ل انت ب قب ى الذها ب إل طب ل ة نافعة بأدوية وداواني جيدا فغححمني .ا في ٠ ثا
ك زالت أما - V الادوية هده عند

ها هل . الاقراص بعض عندي زال ما - ريد 'ا ت
ر أنا - ع ث ى أ واحد مرضنا هل أدري لا لكن يض مر بأن

ا٠ د ت أ ي. ض في بألم أنجر ك  وانف
ض. في ض أنا -اما ر
ك ١٩١٠ ع ع ن ت الاقراص ف لا

ريد لكن - ب هدا ٠ل أ طب ا ي مكتبه ومكان ا ب لا لان ح لا المرض مقاساة أ  أن يخما أ أنا وأريد طوي

ي يكور ئ غا عاسر ث ي

4- Même exercice..
ك ٠ ت ي رأ ةحينامند في ما ي ن ما ر ث يوما عث

ي - ت لا ليلة عثرة ثماني ممد لان ؛ا را هي ا  دا
ت ين ١فا » ؟ تبا
ت أ - ى با ى في لانه عمي دار ف ف ث ت م ل  ا

ه عا ا له ما الله ءث

ل في يعمل فاً'صح افهار في يعمل كان . ممرض لكنه .١يضا مر ليس هو -  المقبلة الليلة إن .اللي
ل في لعمله عثرة سعةاكا هي لاي .ا
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.ا7:ا:لا
ر٠ ئ' سا ١ الايل ني العمل ل

ش ن كل أن أ ي ن ر ع م ل  ١■ اليل في وأياما الهار ض أياما يعملون ا
S النهار في اننوم يمتطع وهل

ب لآنه ,أ٠ذع ى فى كثيرا يت ف ث ت م ل .أحد صوت يسمع لا داره في وحده ولأنه .ا

5- Traduire en arabe :

- J'attendais cette lettre depuis 16 jours.
- Et quand est-elle arrivée ?
- Aujourd’hui.
-Qui te l'a écrite?
- Mon tils. de France.
- Pourquoi est-elle arrivée seulement (dans) le 16ج jour ?
- Mon fils ne l'a ecrite qu’il y a ( = ... que depuis) 8 jours.
- Que te dit-il dans cette lettre ?
- Il dit que sa sante s’améliore peu à peu, mais qu'il est encore a 
1'hôpital.
- Tu savais donc qu'il etait malade ?
- Oui : un de ses amis m’avait informe qu'il était entré a 1'hôpital, 
mais ne m'avait pas dit quelle (=quoi) (était) sa maladie. Alors je 
lui ai écrit, et je lui ai demandé s'il avait besoin (=... est-ce qu’il a 
besoin) d'argent ou d'autre chose.
- Que t'a-t-il répondu ?
- Qu'il allait sortir (= qu'il sortira) dans (= après) 10 jours, et qu'il 
viendrait en Algérie dans 2 semaines.
- Alors il sera ici (dans) la semaine prochaine ?
- Je le souhaite (=je souhaite cela).
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R E C A P I T U L A T I . N

Tableau des .ormes dérivées
accompli inaccompli

indicatif
ma۶dar participe actif

2٠ forme

' ل ئ ف ل شع ت
ا٠ ع ئ ذ  ou ..;فعف 

٧ . déf. ة ب ت ق

ل ع ف م

V . sourds ن ر ب

V . déf. : ل ذ ذ

3e forme ا غ ا ف ل ع ف ن
ه ق ل ك  QU ل ا ت ف  

٧. déf. . ق  لا ي  ou ا ذ ي
V. sourds : ز ا م ت  

V déf ش لا م

4٠ forme '١ cf ( 1)
ض ءع

ل... ر. ع ش ن

(1) ز'  ذ ف

٧ . assimilés : ( ى )١ ذ  

٧. concaves : 1) ة٠ء٠؛  ئ ) 

V. déf. ن )١ د ع ب )

V sourds ث ح س ه ه  

V. assimilés . ف ق و ت

V. concaves ض٠ ا  

V. d é f.. ج ع ت

5٠ forme ن ن ق ت
ل ف ع ت V.déf.: ل٠شع

ل ح ع ف ت ل  
V. sourds : ذ ذ ذ ت ئ  

V déf.: : ض

6e forme ذ ئ ذ ب ف ل ك أ V. déf. : غل٠ش  

ى لا و

V. sourds^' ̂ ش  ئ م  

V. déf. ق لا ت

J e  forme ش ا )2( د ل ع ش ك
ل (2 ا ذ ت ن إ )

V. c o n c a v e s : ^ (؛ (2'

V. déf. 2) ب ج ذ ذ.إ )

عا ذ- ر ش ع م  
V. sourds : ا  -

V. concaves ق ا س  

v.déf.: J J L

forme ءج
ص )2( ئ

. V  assimiles

س٠ )2( ا

ل ع ت ن ك

٧ . assimilés

ق ن ت

ش (2 ق ل ا ) 

V . assimilés ’ 2) ذ ا غ ن إ ) 

V . concaves : ي (2 ح 'از١ا ) 

V . déf. : 2) نثيران)

ي ل مهر ع ت ع م

V . sourds : د ت ا

V . assimilés . ق ذ ه  

V . concaves : رم ت خ
V . déf. ص ذ مث

9٠ forme ل )2( ن ا
" T ت )2( ة ع أ ق ت ع ن

IQeforme س )2( س ا ش ش ك

ا ا (2 د ل ش )

’V . assimilés : 2) ش١٠ ن ب )

V . concaves :2) ’ة ن ا ن ش ) 

V . déf. 2) ذ'ا ذ ت ذ١س )

ا . ع ش ن

V . sourds : د ح ت  

V . assimilés ق و ت ت  

V . concaves ة ط ت

V . déf. : ن ت ت خ ن

Remarques :
1 -  le namza du préfixe de la 4e forme est stable, au ma؟ dar comme à l'accompli.
2- l'alit du pretixe des 7®, 8٠, 9e, et 10ء formes est instable, aussi bien au ma؟ dar
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En ce qui concerne la conjugaison, pour les verbes 
sourds. Il faut s’en tenir à la règle suivante, que nous avons 
d.éjà donnée pour la forme simple, et qui reste valable pour 
les formes dérivées:
- aux personnes où, dans une racine normale, la 3٠ radicale
a un sukûn, les 2 radicales identiques de la racine sourde 
sont séparées. ٠ ٠ ٥؛

Ex : lere pers. du sing؛ de )'accompli de la 4e forme :  - افغلت
verbe sourd : ذ ئ حب .j'ai aimé= أل

- aux autres personnes, les 2 radicales identiques sont 
réunies so'us un Sadda, avec pour voyelle celle de la 3e radi- 
cale. Celle de la 2e passe à la lere, si celle-ci n’en a ؟ as.

E x  : lere p e r s . du sing. de l'inacc. indjc. de la 4  افعل : forme ج
verbe sourd:( ب خب ^ ( أ î  = j'aime.

Pour ce qui est des verbes assimilés, précisons que la 
règle selon laquelle ceux qui ont pour lere radicale un و le 
perdent à l'inaccompli n’est pas valable pour les formes dé- 
rivées.

Ex : يوح' = il dit adieu, ou au revoir.

.il est d’accord = 'يوابذ
La 2ج règle importante à retenir est l'assimilation de la 

1 ere radicale par le ت  de la 8ج forme.

Ex : racine وفق 8ج  forme = ( ج آتغق ( ق غ ث را (اذتغق٠^
Pour le reste, il faut garder en mémoire les règles d'ordre 

phonétique que nous avons données dans la 9e leçon

S’agissant des verbes concaves, signalons que leur 2٠ 
radicale (c'est-à-dire la lettre faible) se comporte comme 
une consonne normale aux 2٠, 3e, 5 اج 6ج  et 9e formes. Aux 
formes 4, 7, 8 et. 10, les verbes concaves sont tous du 
même type, et ont la même conjugaison. Lorsqu'on ren- 

contre un verbe concave à l'une de ces formes (ex : أران 
غ ظا ت ن ر - ا غتا ا  ) rien ne permet de savoir, a priori, si Sa 2ج 

r a d ic a le e s to u ^



 en est de même des verbes défectueux, qui, eux, sent ٠ا
tous du môme type ô toutes les formes dérivées. A lac- 
compli, ils se conjuguent tous comme ض  , à toutes les 
formes dé.rivées. A l'inaccompli, ils se conjuguent tous 
comme ض  (i) à toutes les formes dérivées, sauf la 5٠ et la 
6® : à ces 2 formes, ils se conjuguent tous comme ص  (a).

Rappelons que les participes actifs de verbes défec- 
tueux de toutes 'les formes se déclinent (au masculin singu- 
lier) comme ض  de même que les masdar-s des 5® et 6e , قا
formes.

Ainsi que ,nous l'avons signalé, il existe d'autres .formes 
dérivées, mais -elles sont si rarement employées -que nous 
pouvons nous permettre de les laisser de côté.

Insistons enfin sur la nécessite de bien retenir tous les 
types verbaux et nominaux de ces 9 formes dérivées, de 
même que ceux de la forme simple : c'est le seul moyen 
d'apprendre à lire un texte non vocalisé.

Sens des formes dérivées

Toutes les formes dérivées que nous venons de voir 
n'existent pas pour toutes les racines. On trouve générale- 
ment la forme simple, et quelques formes dérivées ; mais ؛؛ 
arrive aussi que l’on trouve une ou des formes dérivées, et 
pas la forme simple. Seul l'usage permet de savoir si telle 
forme existe ou n'existe pas dans une racine donnée.

Quoi qu'il en soit, on aime mieux employer une forme dé- 
rivée que la forme simple, lorsqu’on a. le choix, car on n'a 
pas alors à s’interroger sur la voyelle de l’inaccompli ou sur 
la forme du ma?dar. c'est ainsi que pour dire «acheter», par 
exemple, on emploie presque toujours 8) ائترى.  forme),
et rarement ثرى (i). De même, «ramasser» et «aimer» se 

disent presque toujours 8) ظ ث (forme) et 4 ®التق ح  eأ
forme), alors qu'on pourrait dire لقط (a) et ب خ  (i).
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 arrive donc, c.mme on le voit, qu'un verbe à une torme ا1
dérivée ait le même sens qu'à la torme simple. Il arrive 
aussi que 2 ou plusieurs tormes dérivées d 'une même ra- 
cine aient le mèmè sens, à de taibles nuances près. Par 

exe.mple, pour dire «se séparer», on peut employer ق> :  

(5® torme), 6) تغارقe torme) et ائترق (Q® torme). (Dans le 
cas de cette racine, c’est la 6® torme qui est la moins em- 
ployée, bien que nous l'ayons choisie pour les besoins de 
notre 2® lepon).

Lorsqu'on se trouve en présence d'un verbe à une torme 
dérivée que l'on ignore, on doit s’ettorcer d'en retrouver la 
racine. Ensuite on doit en chercher le sens dans un diction- 
naire, même si l'on connaît déjà le sens du verbe de 1®٢.  
forme, car souvent le sens d'une forme dérivée ne peut pas 
se déduire de celui de la lere

Malgré ces réserves, voici quelques indications utiles sur 
sens généra! des formes dérivées :
- La 2٠ forme a souvent le sens de «faire faire», ou celui 
de «rendre tel ou tel».

Ex: (a) غي = savoir — ب غنم  = (faire savoir .= ) instruire :
apprendre à qqu'un.

(u) سلآ =être distrait, consolé —> ر س  = distraire,
consoler (rendre consolé).

- La 3٠ forme exprime une action que l'on fait avec quel- 
qu'un, ou pour lui, ou contre lui, ou une attitude que l'on a 
envers quelqu'un.

Ex : (u) فرق = séparer ^ .se séparer de quel= فارق 
qu'un : le quitter.

- La 4٠ forme.comme la 2e,a souvent le sens de «faire faire» 
ou celui de «rendre tel ou tel».
m Ex :( خ ر ٧(خ = sortir —> أغرخ = faire sortir

(a) ب ت  = être fatigué ش ب أ  = (rendre fatigué = )
fatiguer.
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- 5 ها ٠  forme a souvent un sens réfléchi, dérivé tle  celui 
de la 2e.

Ex : هي =prépa٢e r » .seprépa٢e٢= تهي 
- la 6٠ forme a un sens réciproque lorsqu'elle est dérivée 
d'un verbe (de 1٥re ou de 3ج forme) exprimant une action, 
et le sens de «faire semblant» 'lorsqu'elle est dérivée d'un 
verbe (de 1ere forme) exprimant un état.

Ex : (a) تع = suivre —> خ ا ت  = se suivre

(a)ض :مر être ou tomber malade —> تمارض = faire le
- La 7٠ forme a souvent un sens passif. malade

Ex:(i) ذ ئ  :d é c o u v r ira ظ  ك أ  :ê tre  découvert.
- La 8® forme a souvent un sens réfléchi, ou un sens réci- 
proque.

Ex:(i) عسل :laver —> ل ش ا :  se laver
(a) زحم :  serrer : bousculer —زنخم ؤ ا  :  se serrer

se bousculer les uns les autres
- La 9٠ forme signifie «avoir ou prendre telle ou telle cou- 
leur, ou telle ou telle particularité physique». Elle est tirée 
des adjectifs correspondants.

Ex : ذ ن ئ أ  :Jaune ؛ pâle —> ذ ف ئ ا  :Jaunir :-pâlir.
-La  1 . . ' forme signifie «chercher à faire faire» lorsqu'elle 
est dérivée d'un verbe- (de 1٠re ou de 4٠ forme) exprimant 
une action.. Lorsqu'elle est tirée d'un verbe (de t ٠r٠ forme) 
exprimant un état, elle signifie «trouver tel ou tel».

Ex: أعان :aider ن : ,انتنا  (chercher à se faire aider :  )
demander de l'aide.

خ ب  :ê tre  laid, ou mauvais-» ح نتب ءا : trouver laid,
ou mauvais.

Répétons que’ce ne sont là que des indications, non des 
règles. Elles ne sont pas toujours confirmées par les verbes 
que nous avons employés dans les 10 leçons précédentes.
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Les adjectifs numéraux cardinaux : de 11 à 19.

masculin féminin

٦٦ - ١١ خذ غثز ا غنرة ألحنى
1ذ-١٢ غغر اذذا غنرة ئذتا١

1 3 - ١٣ غثر تلأبف غنرة بلآث
14 ٠١٤ غغر أز'بغة غثرة خ أر

1 5 - ١٥ ه ر ت ف ع Ji U غثر:

1 6 - ١٦ غثر سثه غشزة بست
1 7 - ١٧ ف غنز ت غنرة سئغ
1 8 - ١٨ غغز لمانة غئرة بمانى

19 - ١٩ ز شه ن ع H/ :٠_؛٠ . ع سر ل .ع

Rappel.ns que les 2 éléments de ces nombres sont indé 
cl,؛nab؛es٠ saut dans 12, où ا ق ا  et ا ت ق  -prennent la dé ا
clinaison du duel. L'objet compte se met au singulier, au cas 
direct Indéterminé;

ى =اأ ز ش ائن ه الذنلجو ج غفردينارأ ب  a acheté les 2 régimes
.................................................................... .ء  pour 17 dinars ء

ى أعطاها ا؛= ئ ه غغرة آ ت نعديه ق  leur a donné 12 pièces
de monnaie.

Les adjectifs numéraux ordinaux : de l.r  à 19٠.

masculin féminin

1 e r (1 e re ) ٠؟٠■ أنف ش أ
2 ٠ بان ٤باذت

3ج <لث٤ ثا,ئ
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4e دائ رابعة

5ج خامن خامسة
fie سادس د̂سة س

7e ة ل أ L بغة
8ج بابن L l i

9e سع ى ' -ا تاسغة

10ج عاثذ غاثرة
l i e عفر خادنى عشرة اله د خا
12e ى ن غثر ا ة نن غثزة ا
13. ث غثر ال عثرة لخة ا
14e ح شر٠ء را غثرة بعة را
15. ز م غثز حا عشزة مثة خا

16ج غثر سادس عشرة سادسة
17ج غثر ,ع سا عشزة نفه سا
18ج غثر امن غثرة امنة
19ج سغ غغز ا غئرة تاسغة

De 1er à 10اج ces adjectifs sont déclinables ; de 11. à 19اج 
ils sont indéclinables. Seul le 1er élément peut p٢endre l'ar- 
ticle :

ج بي آلآن ٠ذغذ ئا ل غثزه آلداسه أ  =nous sommes maintenant
dans la 12® heu٢e (= il est 

....................  midi).
ز لمرضه غثر -الخامس اليزم في ئ  = il en est à son 15e jour de

maladie.
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Exercices

1 -Vocaliser puis traduire en français :

'؟ تقرأ ماذا -
ا من .أخي من رسالة منه - ن ر ف
ف ٠ ي ه ك ت ح '؟ ب

ه ٠ حت ه طيبة ب حمدلل م إنه وال ن ك ي علي
؟ يقول ١ماد -
ل - و ق ة تعلم إنه ي ي ن ر ق ل ا وصح ا ه ع ل ك ت جيدا ي
ب الوقت. نه هل - ها ر للذ ا إ ر د م ل •، ا

م كل ٠كثير ويت ى يقر؛ لكن ب ف ؛ك قليلا ا المدرسة ب١ لا - ه ى د إن

. الجيران ومع .ض الآخر العمال ع٠
حده ا و .٩يتعل إذن هو -

على ضانعر د وهو . جرانه من ع هذا ب ا س ر ف ع — ت نا حا أ ٠ ٣د
L العر تعلم

V العربة تعلم الغرني ر و د - هدا ر
المقبلة العطلة في ي لابه . ت ا ر ي الجرانر إ

2- Traduire en arabe :

- As-tu oublié que tu déjeunes avec moi ?
- Non, je me préparais à sortir.
- Quelle heure est-il ? (= combien [est] l'heure ?)
-Il est midi.
- Peux-tu marcher jusqu'a la maison ?
- Non, je préféré prendre un- taxi (=... louer une voiture), car j'ai 
faim, et je sais que ta mère nous a préparé un bon repas.
- As-tu terminé tes devoirs ?
- Je les ai commencés, mais je me suis interrompu. Je te 
demanderai ton aide, car je n'ai pas bien compris la dernière 
leçon.
- C’est parce que tu n'as bien écouté notre maître.
- Je reconnais que je n'aime par les sciences.

3-Vocaliser puis traduire en français :

؟ أين أعرفك أنني أظن - ا ن ي لاق ت
ك أنني أتنكر لا - ت ي ت لعلك لكن . لاق ه فإننا .أخي لاقي ب ا ث ت كثيرا ن

78



'ا معبما اخوك س ب ا -
' ا س لا ت ن ي ا .١ سه ، .٩معل احمد وا ، هو ى ل ب -

را فارقته ولما . كث عنا .كثيرة كل فت ى ون ا منن الجزائر ا|ى ت ب ع إ ي ض واحدة ئرة١طا رذ - ف ا
. بام أ بعد سأزوره إنى ت له قل

ررده -وهل
ن ك ن أدري لا ل ي أ ك ر ل - ورقة ع ت رستهمد بن ١و ت كن ذ كن ت داره نن أ ن لأني .لا-

ب عل ج
ك أكتب أنا - ك ل . أخرى مرة ذل
ك - ر ل ك ن وهل الث ك V معه أنت ت
ن زلنا ما . أ٠ذع - ك  ينا والد هع ن

ذا روركما ءإ .معا ا
اللتاء !اى ٠

4- Traduire en arabe :

- Preeres-tu lire ٠u aller au cinéma ?
- Je préféré aller au cinéma.
- Combien de fois y vas-tu par (= dans la) semaine ?
- J'(y) vais une seule fois : parfois je n'(y) vais pas.
- Moi je préféré lire, parce que j'emporte mon livre avec moi, et 
je l,e lis quand je veux et où je veux.
- Combien de livres lis-tu par semaine ?
- J'(en) lis un seul, car j'ai mon travail scolaire.
- Est-ce que tu ne vas pas parfois au cinéma ?
- Si, mais je choisis les films, et mes parents m'aident à choisir. 
Ils m'aident aussi dans le choix des livres.
- Mes parents lisent parfois, et ils m'encouragent à lire (=...sur la 
lecture), mais ils n'ont pas le temps de voir des films.

5- Vocaliser puis traduire en français :

ؤ ك؟ رابة تريني - خي ا
ذ ٠ ي ي ٦ذ ر ف د'ا ر بكني أ ك د ت ل أنه أ و ق ى ج’بحن إنه ي ب إل ت د ك ة ج د .ي

ه ل - ي ل إ ا ن ث ع ب ثلاثة ب ةمند كت ا١ 'ز خم ل ي ؟ إليه وصئت ه
د .نعب - ن اثنين منها قرا وقد ٠ وصئت ق ي ا؛و ث ثل ل بعد أ ي ل ق

! خ ٠ د ح ى .و ب له اي ا د ه ن و'لأ أ را د جي ع ب ل ي م ع ل د ا ج را ي ي ث .للقراءة ألوقت ن٠ ك

ي لا ل ٠ ر ت ث ي كتبه ي ب ف ر ١٠. ‘ف
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ب إن يقول ٠ ة الكت ي رب ع ل ا قليلة ا د ي ج ا ف ن ر ف

ة كتبا يقرأ لا فلم - ي رن S. ف

ة يتعلم بدأ هو - ي رن ق ل ح لا زال ما لكن ٠ يتكلمون حين اباسى يفهم فأصبح . ا عنها٠٠ي

ر - ف سا ا إلى ا ن ر لايام في ف ة ا قبل ل ب هن حقيبة إليه واحمل . ا . الكت

6- Traduire en arabe :

- J’ai bes.in de 15 dinars ; est-ce que tu les as ?
- Oui, les veici. Voici un billet de 10 dinars (=... 10 dinars dans 
une feuille) et une pièce de 5 dinars (:... 5 dinars dans une 
pièce).
- Je préférerais (=je préféré) 15 pièces.
- Oue veux-tu en faire ? (= qu'en fais-tu ?)
- Je vais donner 3 dinars à chacun de ces 5 enfants (=... de ces 
enfants les 5).
- Qui sont-ils ?
- Ce sont mes neveux (=... les enfants de ma sœur, ou de mon 
frère).
- Pourquoi leur donnes-tu cet argent ?
- Pour aller au cinéma. Le billet coûte 3 dinars.
- Est-ce qu’ils n'y vont pas ensemble ?
- Je ne sais pas ; je ne leur ai pas demandé.
- Mon fils a vu hier dans la salle de notre quartier un film très 
amusant pour les enfants.
- Alors je v'ais leur donner ton billet et ta pièce. Je te rendrai cet 
argent demain, ou (dans) la semaine procliaine.

7- Vocaliser puis traduire en français :
ك قد - مرت س مند أ ح بإطغاء دقائق خم ا ب م ل ا

ي ٠ كن ت ما ل ي أتمم ب ا ت . ك
ت الآن ليس غدا ستتعه ٠ .القراءة وق
س بعد ساتمه ٠ ط دقيقة عثرة خم ق . ف
ح لا - س ك أ وم غرفة فيء بالقراءة ل ي .ال ج لأن حتا ى أ وم إل  .غدا أععل أنا والراحة ال
ي إنما . ك اكراءة ض تمنعن ب لا لان ح ب ت كت ل .ا
ت قد ٠ عي ا٠ت ط لام ن ك م ال ل را . ق ك غرفة هي لا- ' ب لم م٦أفء لا ؟ ا ح ش. ي القراءة ت را ك ا

ت ٠ ح غرفته من يرى بانا أ أن تعلم أت عبا ز غرفة م ق د لا ت تنام لا ل ا ى أن ل غرفة ف ا ب ق ت لا ١ ا
ي هذا - راث ما غرفتي وهذه .ف ت .نوم٠غرفة وهي .غرفتك هي ك ي ب انا والان . قراءة غرفة ل ه  نا

ره يقاذله لإ بينا أ ى إ خبا ك ز ن ي بأ وم ن٠ تمنعن .ال
ئ أنا ا طغ ح أ صا ل ي ا ن ك ل . ن لآ . لا ا ى ن  أ
ف لا ل خا . أ ك د ي د ه ت
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8- Traduire en arabe ;

- Je vois que tu aimes les chansons.
- J’aime la musique. Pourquoi dis-tu cela ?
- Parce que je vois dans ton armoire de nombreux disques.
- J'(en) ai seulement 12. tes autres sont a ma sœur.
- A qui sont les disques d'Umm Kul٧ m ?
- Ils sont à moi. J'ai d’autres disques d’elle (=à elle) chez mon 
am؛ c٧ mar.
- Quand te les rendra-t-il ?
-Il m'a dit qu'il me les rendrait (= rendra) (dans) la semaine 
procfiaine. ٧ eux-tu écouter un de mes disques ?
- Je n'ai pas entendu cette chanson. Est-elle jolie ?
- Je trouve que toutes les chansons de Umm Kul٤ûm sont jolies.
- OU est ton poste de radio ?
- c٧ mar l'a pris pour le réparer, car il sait bien réparer les postes 
de radio.

9- Vocaliser puis traduire en trançais :

ا٠ ل الهاء | لاب ي . فين ك ي
ه لم - د ري ب V ت ر ث ل ل د أم أ ا د ع لا ل.ا ل
ل يده أر - ا غت لا ن
ل - ف ت ل أ ك ك د ؟ ج

ل - غ ي أ ر فقط ويدي و
ك - د ي ر لا ا ب
ج - حد  . بونة ما! إلى يصا أ أ

ا -ساتيك ب
ى أيضا وأحتاج ٠ ب صاف ماء إل ر ث ل صاب ليس هدا لان ل
ب نحن - ر ث آخر ماء لنا ليس . هدا من ن
V المرض تخافون ألا -

ب نحن - ر ث لله والحمد . صحاح وكلنا ٠ الماء هذا من دائما ن
موه هل ٠ ريت ب ا طبي S لل
ب أن بظن هل ٠ طبي ل ال ف ي  S يداويه أو . الماء س

ف أنا , مني تضحلئ وأنت صحتكم على خاث
rire ك ت ج )a)1 ن

10" Traduire en arabe :
- Tu ne m'as pas prévenu (= informé) que tu arriverais ( (arri. 

veras) aujourd'hui, (c 'est) pour cela (que) je ne t'ai pas accueilli



à la gare.
- Je n'ai pas voyagé en train. Je suis venu dans la voiture d'un 
de mes amis. Il m'a accompagné jusqu'a la maison.
- T'es-tu bien reposé pendant ces vacances ?
- J'ai beaucoup marche, et beaucoup lu.
- N'es-U pas fatigue de lire? (= n'as-tu pas ete fatigue de la 
lecture?).
- Non :j'ai lu des livres amusants.
- As-tu lu le livre de ton voisin ?
- Oui, mais je l’ai trouvé mauvais.
- OU t'es-tu promené ?
- Je me suis longuement promené dans un parc, et sur la plage.
(C'est) pour cela (que) je n'ai pas pris de voiture.

11 - Vocaliser puis traduire en français :

s - رون هل ماف الطائرة ركبوا قد توض إنى ال  
والجارف بالثرطة روا٠ قد لكن لا  . 

V - ع هل طب ت أحدهم بلة منا أ

ى ج’تحش هل أظن لا - يء إ ا أذا فإني ١■ توض من ث ف ي ر أ ف ت لآني خرت ئ وإنما . إليها ما ي ن
حي١ رة١ب فى -نري جول'ز  

را لا - ك يء إفى احتاج لا ث اخني توديع أريد وإنها . ث
ن الثرطة رجال لعل - و س كل مر وقد . اترى قد الازدحام لان إليها بالدخول لك ب

لا إ ت ب ت ب ا م . ن ي ر ف ا م ل آنا ا  
ر الآن أنهب 'ف ز أخني أرق أنا - م٣س أحدا أعرف فإني .الثرطة رجال إ  

ك د , 'لوقت من قلا٠ ل ق ة نحف بعد الطائرة ست ع ا  -

1 2 -Traduire en arabe;

- Tu es en retard ; que t'est-il arrivé ?
- Ma voiture n'a pas voulu démarrer.
- Je croyais que son moteur (était) neuf.
- Le moteur tourne, il y a (=dans elle) autre chose (qui) ne 
marche pas.
- As-tu appelé quelqu'un pour la réparer ?
- Je n'ai pas eu (= trouvé) le temps. Je suis venu a pied, et tu 
sais que ma maison est loin d'ici. Est-ce que ta voiture marche 
bien ?
- Elle marche. Moi je regarde parfois mon moteur.
-M oi aussi je regarde le mien (=mon|moteur).Je me penche 
longuement sur lui, et j'ouvre bien les yeux, mais je ne vois rien.
- Tu aimes ta voiture quand elle marche, et tu l’abandonnes
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(= .aisses) devant la mais.n quand elle ne marche pas.
- Je ne sais pas réparer les vcitures.

13- ٧ ٠ cal،ser puis traduire en français :

ب متى ٠ ؟ ينا و.الد ألى تكت
م - ب لا ل ت ك ت ت ن أن لآ ت قد أنا V ا ب ت ن منن ك عي و , لب
يء على إتفقنا قد - ت ؛ ث ب أن ت ك ي ت ئ ب سب ب وأن .أ كت ئ في أ لآسب .الآخر ا
ت لآني .الآن أوافق لا - ب ت ن .أسبوعين هنن ك ك نا ما ينا واك ل با جا ع في أ و لأب ي ا ن ما ل ما .ا  ون

ا ن ا ب ا الأسوع هدا هي ب
ت ٠ ن ن ا ح كتا ت اووالدا . بة ال ن ن حا ر ف ك ي ل ئ سا ر را ب ي ث ك

ت - ن أيضا أن ح كتا ت ا كما بة ال ه ن ح ا قد ووالدانا .أ ن را كتا أ ب معا بة بال كت ت ست ت أن  .لا ر
ب كت ة أنا وأ ل ا ب أو . ر ت ك ل ي ه منا ك ل ئ ا . وحده ر

ل - و ق ن ئا م ي ش لأننا واحدا ث عي دا ن ب معا ونتجول معا فنعمل م ت هل معا ونلع ي أتينا أننا ن

ا - ن ب ي ك ن ب ا ي . ن ك ع لا ذ ب ط ت كتا أ ةبا بة ال ي ن ر ف ل

ت -نكتب إدا - ة أن ل را ل ر أبا وأترجمها .بية بالبر ا ة إ ربي ع ل ل حين هكذا ا ه لا ت ا ر ر ا  ر١اك إ
ت أبونا يقرأها حدهما . معا وأ ر أ ك ة والآخر بية با رني غ ل ا .ب

ن - لآ ن ا ح ن ن قا ف , مت

14- Traduire en arabe ذ

- Quand as-tu acheté ce grand disque ?
- Je ne l'ai pas achete. le  marchand de disques me l'a cffert il y 
a (= depuis) 15 jours.
- Est-ce un de tes amis ?
- Non, mais Je suis un client. Je lui (en) ai achete 12 le même 
jour (= en un seul jour), et lorsque j'ai voulu acheter le 13. il m'a 
dit : «celui-ci, je te l’offre».
- Est-ce que je peux 1’écouter ?
- Oui, il y a (= dans lui) de la musique et des chansons.
- les  chansons sont-elles du même chanteur (;.. à un seul 
chanteur)?
- Non, il y a 2 chanteurs et 2 chanteuses. Leurs noms sont 
écrits sur le disque. T O U S  ont de belles voix.
- OU sont les autres disques ?
- Chez un de mes camarades.
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: ser puis traduire en trançais٧؛ ٠ cal 1 ج٠

ن قد - ب وقت حا ؟ تهيأت هل .البحر الى الذها
ء أن ترى ألا - ما ل المطر نزول أخاف إني V اسودت قد ا
ب هذه أن أخلن - ح ف ال ر ح ن ٠ قليل بعد ت
ا ننتظر لا لم - ث ك ن ق ثم هنا الماء فا طل ؟ نن
ل ٠ غ ف ا الماء ذجد٠ ; الآن الانطلاق أ  ليس . وحولنا عند فيةم

نا س تغيب وبعدها . للباحة ساعة إلا ل ث ل . ا

ف هل أدري لا - كث ن س ت ب لا أنا أولا الثم ح ت الباحة أ ح  ت
ب٠ا ح الطر تحت أو ل
ح إذا - سب الرهل عل تتجول وأنت أنا ا
س او - حر . ا ك ب ا ي ث
ي حارس إلى أحتاج لا - ثياب ح ر ذ د د-, حاحتا وإنى . ل  'لى د

ذ لا . ك ي ل ل ا

16- Traduire en arabe ;

- Tu es ٧enu seul : qu'est-il arrivé à ta sœur ?
- Elfe est tombée malade, et elle est restée au lit.
- Quelle est la cause de sa maladie ?
- Nous sommes allés ensemble a la plage, et elle est restée 2 
heures sous le soleil, sans chapeau. Ensuite, lorsque nous 
sommes revenus à la maison, elle n'a pas pris (=elle n'est pas 
montée (dans) ) le car, parce que elle n'aime pas la bouscu- 
lade. Alors elle a marché une demi-heure sous le soleil.
- A-t-el.e de la tièvre ?
- Elle en avait, mais nous lui avons donné un cachet, et elle 
s'est endormie :je pense que demain elle sera guérie.
- Le médecin l’a-t- Il examinée ?
- Nous ne l'avons pas appelé. Je pense qu'elle n'en a pas 
besoin.

17- Vocaliser puis traduire en français :
ن ءاتدعا أتاك أنه سمعت - .الثرطة ه
ن .نعم - و ك .الثاسة لاءة١ في غدا عندها ا
V احد مع تثاجرت هر V اتدعتك لم -

ا ما ٠ ث ت وإنما . احد ع٠ جرتت .جيراني احد ع٠ صوتي رفع
؟ صوته ايضا هو رفع هل -
ب ما .لكن .نعم - ر .ذلك في فكر ولا هدده ولا الآخر أحدنا ن
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ت فلم - ؟ الثرطة ات
ظناه أنا وادعى , جيراني ض آخر جار أخبرها ٠ . النوم ض أيف
ت ٠ جرة أفكا هثا .؟ الليل في ال
ت . ة١ كان ء ط لا ا ت ل ط ا ن .فق ك أعيد لك ط نتكض كنا أننا ل  .فن

. ر ج ا ث ت ن لا
ن كنتها وعم - ما كل ؟ ت
. القدم كرة في بلة مقا عن -

18- Traduire en arabe :

- Est-ce que tu joues biendu luth ?
- Je jouais bien lorsque j'etais jeune, mais j'ai un peu oublie, 
parce que je ne joue plus (=... je suis devenu je ne joue pas).
- Pourquoi ne joues-tu plus ?
- Parce que je n'ai pas le temps, et (que) je n'ai plus de (= n’est 
pas reste chez moi un) luth.
- Qu'as-tu tait de ton vieux luth ?
- Je l'ai donne a mon jeune trère. Lui en joue bien.
- J'ai besoin d'un professeur de luth (=... un maître il enseigne le 
jeu sur le luth) : est-ce que ton frère donne des leçons ?
- Oui, et il a beaucoup d'élèves. As-tu commencé à jouer sans 
maître ?
- J'ai commence avec un maître, mais ce maître n'a pas 
beaucoup de temps : il me donne seulement une heure en 2
semaines.
- Je crois que ce n'est pas suffisant.

19- Vocaliser puis traduire en français :

ك ١ مال  s. - ت ئ لم براهيم ياإ خر  

ت ى — ي ا لأن جيدا نم ر بن كبي ت ال ت يضا هر با ج خر ل في ف اللي  
ب وأتيت طبي ت ثم . بال ى معه واقفا بقي الصباح حت  

V - ى ا٠مت ك الأولى للمرة المرض ث  
ن ٠ المدرسة ن٠ رجوعه عند أمس ثذكا'ه — ك ب دعوت ما ل طبي في ال

ي ءة٧ا ت لأن يتمارض أنه ظنن .  
ت ولماذا ٠ ن ك ظن ؟ ذل  

خبرنا لها لأنه - ه أ رن ع ك ب ح ل؛ ن ب لا وقا ه ة إلى أن ن د م ل غدا؛ ا
ى - ١٠ يتمارض لا أنه خهمت مت  

ك أفهم بدأت ٠ طعام بلا الغراش إلى ذهب أنه رأيت لعا ذل  . 
ت م ل في ثم قرصا وأعطيته ■':ي' ج ف ظ اللي ق ي ت كا ا في آلاما وث
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د كل  . ٠ج
ذا ما ؟ سل - ب ي ب ل ا

ه - ة له وكتب أقراهه ض بأقراص داواه إ١ث طويلا س غ ه . و

ى-. - ا ى'ل قد بل ن ن إ و ر في ن دا ل ة في ا ع لا ة ا ني ثا ل  ثاء إن عثرة ا
. ه ل ل ا

س ك -أت ن ، ب ا ك .ا

20- Traduire en arabe :

- Que fais-tu avec cette canne ? Veux-tu frapper quelqu'un ?
- Je la prends seulement peur marcher, car je ne peux pas 
marcher longtemps sans canne.
- Je ne savais pas que tu avais (=... as) besoin d'une Canne pour 
marcher.
- J'ai eu (= j'avais) une fracture a la (=ma) jambe et depuis ce 
temps-ia je marche avec une canne.
- Jusqu’à quand en auras-tu besoin ?
- Le chirurgien ne me l'a pas dit. Il m'a seulement ordonne de 
marclier avec une canne, et de revenir à l'hôpital tous (les) 15 
jours. J'abandonnerai la canne lorsqu'il me l'ordonnera (=... 
m'ordonnera cela).
- Quelle (était) la cause de ta fracture ?
- Je suis tombe d'un arbre.
- Je te souhaite une rapide guérison.
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Grammaire
le  subjonctif

Nous ne connaissions jusqu'ici qu'un seul mode de l'inac- 
compli : l'indicatif. Mais l’inaccompli a 3 aut٢es modes, dont 
le subjonctif.
Formation

l'inaccompli subjonctif se forme à partir de l’indicatif de 
la façon sui٧ante :
- aux personnes où il n'y a pas de suffixe, la dernière radi- 
cale prend un fatha (même dans les verbes défectueux, sauf
ceux qui se conjuguent a l’inaccompli comme a بقي ).

Ex : indicatif : أبت (j'envoie)^subjonctif : ث ع ب أ

j’ach) أئتري ète )-» أئترق
«— (j'invite) أذغو أذغو
«— (nous voyons) نرى ى ز  (pas de

changement).

- aux ^rsonnes ayant un suffixe comprenant une voyelle 
longue et un ن , le ن disparaft (au masculin pluriel on ajoute 
un alif orthographique).

Ex :indicatif: تاتون (vous venez) subjonctif: تاتوا

ن ن د ف ت ت (vous déjeunez) ذا ذ ف ت ت

ن جي ز ئ ت (tu sors) ي ج ر ف ت
بتخؤلان (ils se promènent) جؤلآ يت

Emp.0؛.
Le subjonctif s'emploie automatiquement après un cer- 

tain nombre de particules dites «particules du subjonctif», 
dont les plus employées sont :

_ ذ أ = que
Cette particule s'emploie après des verbes comme pou- 

voir, vouloir, refuser, essayer, craindre, aimer, souhaiter, es-
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pé٢e٢, etc. Elle permet de se passer de la connaissance du 
masdar du ٧erbe.

.Ex : م أذ أرذت ل علبك ل  : j ’ai voulu (que je te salue =) te saluer. 

ذ - س ل - ٠ك  :  pour que... -, afin que...
Ex : ب إلى آلآن ناهبة أنل مكت  : je  vais maintenant au bureau 

ي “ بريد  “ de p.ste p.ur ache.er un tim-
bre-poste.

كبلا - لكبلا - لئلا -  = pour que... ne... pas.

Ex : ن ر ذ أ ل أ ز  : je  veux arriver à l'ouverture de la porte 
ب ض ض ي آ  pour ؟ u'il n'y ait pas beaucoup de bous

; ٠٠ ٠ ص  CuladO
الازدحام ن٠ كثيذ يكون

négation à sens tutur.

Ex ذ تئزجي ل  =tu ne sortiras pas.

ز - ح  :jusqu à ce que

Ex : ش مذ جى ت  J i t u  ne sortiras pas d'ici (jusqu'a ce que tu 
boives avec moi quelque ch.se =) avant ؛

ض ف; ي ل ر-ب هعي ت  d’avoir bu quelque' cho'se avec moi.

Remarque : si le verbe qui précédé la particule ش  est a ح
l’accompi;,. celui qui la suit se met aussi a l'accompli.

Ex : ما ت إ خرج  : je  ne suis pas sorti (jusqu.à ce que j’aie 
1 غ ءلت٠ش  bu :)avant d'avoir bu un cate.

ه ي ل ن ك ش  :  que Dieu te garde en bonne sante î 

Nous avons ici un nouvel exemple de l'emploi de l'accom- 
pli pour exprimer le souhait (voir 10e leçon P .  67).

L . genre des noms (suite).
Il existe des noms de genre incertain, c'est-à-dire que l’on
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emploie indifféremment au masculin ou au téminin. Nous en 
avons dans ce texte 2 :

أخؤاذ ج خان  = état ؛ situation.

ة ج طرين ذ  = chemin ذ route.

Vocabulaire

verbe unipersor( = (؛) وجب sauver ; T ؛ saluer = ٠سل( 
garder sain et nel) = talloir

uverture. = فتخ .saut

(un grand nombr = ءئه pr.spérite ؛ bien = ت ج شذ  ا
selon la volonté plusieurs = آلئة ثاء نا غلى 

mois = أئبذ ج نش de Dieu 

bicyclette = ت ج نزاجة  ون ج نننوز = content ; réjoui ا
pour que = ل' visite = ات ج زيارة 
pour que..ne„. P c = ي poste : courrier = لرد
ne... pas (sens = لذ chemin : route = عزى ج عرين

).cachet : timbre tutur = ئ عوا ج ظابغ
.que... ne... pas = ألأ que = أذ

jusqu'a ce que = حش pour que = ل
Exercices

1-Répondre aux questions .

ب هن ع٠ ب أين إلى ؟ أحمد كيف ؟ زين ب تنه ب لم .ا زين ت من إلي ؟ البريد إنى تنه  s كتب

ن أين ١٠ أحمد بدار مرت لم ؟ مرت بم  إلى يذهب أن يريد كاب لم ١٠ يذهب أن يريد أحمد كا
ب دار ك يكون متى V يدعوهم إلام V يدعوها ض ع٠ '، زين ل ماذا ؛)’ ذل ا ب احمد ي  هل ١ زين

ب ان تريد. ر ١٠ تريد لا لم ١٠ ثيئا تث
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ب هل د البريد مكت ي ع ف ؟ إحمد ف-.; عن ب ي ك نعلم ك ل ن مغتوح هو هل ؟ ذ لا  تطنون متى '؟ ا
د نم '؟ المنن 'وعت كم ١٠ مغتوحا سيكون أنه ي ر ب أن زينب ت ه ى تن ب إل د مكت ي ر ب ل ن ا لآ  ماذا ؟ ا

ب -تي. ... ع ب يعطيه.. ان أحمد يريد ل تفعل أن يجب ماذا '؟ بعه طوا من أحدا زين ي أن قب  تثتر
دا ل ب ١٠ رع ا ى ي ا ج ض مان؛ ١٠ ر ر خ ب ماذا '؟ زينب ت ب' ) ض عن ء ( عمن ١٠ تثر أ  ي

د م ح ن '؟ أ ر هما م ي د م ن سلي ا ر ؟ هما أير'. ١٠ و ه ى ذ ن ة إ ق ي د ح ل '؟ ا

Conjuguer à !.inaccompli subjonctif le verbe -2 سئم

( u ) : Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe -3:دعا 

Conjuguer à l'inaccompli subjonctif le verbe -4 اثترى

Conjuguer à !.inaccompli subjonctif le verbe (s -5( : رأى

6- Vocaliser puis traduire en français :

خبرتنا ا - ك ا ن ت ا ن يضا مر ك
ب لا أنا - ح ي أرى أن وأفضل .أمثكو أن أ صحاب .صحيح وأنا أ
ن الآصحاب اكن - و عد حيانا يا ف'اة على أ ي وعلى المرض م ف ث ت ل ا
ك اعترف ء ذل ي .ب كن ب دعوت ل طبي ي واحدة مرة ال وين ن . ليدا كا ء ف كفا ت وما ٠ سريعا ا ج حت ا

ى ف . أدعوك أن إل ي ك ك ت حال ؟ أن
هر في فرت ت قد ٠ لله والحمد بخير أنا - .وأسرته عمي لأزور الماضي الث
ف ٠ كي ١٠ وجدتهم ف

بخير جميعا وجدتهم -
؟ بك فرحوا هل -
ى أن والوني .بزيارتي جدا مروزين جعيعا كانوا .نعم - الشهر كل معهم أبق
ت وكم - ١.سهم بغي
ت - ط أيبوعا معهم بقي ى .الأعمال بعض لأتم الجزائر إلى رجمت ثم .فق  هنا يزورونى أن أتمن

هم ما فأ-تقبل ي ك ون -تقبل ا

د هل - ري ي أن ين ت ركب ي ت جت Même exercice -7 : •، درا
ن لا - ح ت موق أ جا . الدرا

؟ معي تتعلمي أن تريدين .هلا ٠
ف - ط أن أخا سق ٠ أ
ب - ج ي أن ي ط ق . لتتعلمي مرات عدة ت
أكبر أن سأنتظر -
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ك لكن ك يثتري لن ابا  . تتعلمي حتى دراجة ل
ل غ ف ي يثتري أن أ  . عليها أتعلم ثم دراجة ل
ن ب ل تعلموا أمامك الأولاد هؤلاء كل أن أ  . دراجاتهم يثتروا أن قب
ن  V عليها ليتعلموا الدراجات وجدوا فاي

أ كانوا بعضهم ت ه أصحابهم دراجات يتخذون كانوا وبعضهم جرونهاي خوت  . م٠ئ
ت ئ اليوم أنا حديقة إلى أب ذ دراجة لأركب ال ت ا٠ئ .الأزهار وأجني لأتجول أب

8- Traduire en arabe :

- Je vais à la poste : peux-tu venir avec moi ?
- Pourquoi ? Ne connais-tu pas le chemin ?
- Si, mais je n’aime pas marcher seul, (c'est) pour cela (que) je 

voudrais (=je veux) que tu m'accompagnes.
- .Pourquoi veux-tu aller à la poste ?
- Pour envoyer une 'lettre a ma sœur, a Alger.
- Mais elle est partie il y a (= depuis) seulement 2 jours.
- Oui, mais elle reviendra la semaine prochaine. J'ai besoin d'un 
livre de géographie, et je veux qu'elle me 1'achète.
- Pourquoi ne (le) lui as-tu pas dit avant qu'elle parte ?
- Je (le) lui ai dit, mais je préféré (le) lui rappeler. Je veux qu'elle 
ne l'oublie pas, parce que je ne peux pas le trouver ici.



ي ألذزز DOUZIEME EEÇ0Nغغر آلئان
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Grammaire
Le subjonctif (suite et fin).

- L'alif ٠rth٠g٢aph ؛٩ ue du masculin pluriel (2٠ et 3e pers.) 
disparaît si le ٧e٢be est su!٧j d'un p٢٠n٠m afflxe.

Ex : ن و ب ا ان ي ئو ق ي ئا ل ا  = Ils aiment prépa٢e٢ le thé.

ن٠ ش ج ييون أذ ي  = Ils aiment le préparer.

- Aux 2e et 3® pers. du tém. pl., le subjonctif ne se dis- 

tirigue pas de l'Indicatif.

Ex : Indicatif ; آلقئوة يئرءبن  = elles boivent le café,
subjonctif : ف ح آئقدة بن٠سر أذ ي  = elles aiment boire le

café.

Un nouvel emploi de قذ .

Cette particule, employée avec l'inaccompli Indicatif, si- 
gnlfle «parfois», «Il arrive que...», «Il se peut que...».

Ex ; ة ا0جهحغل !لااج٧!ال ٩ا لاا: ؛٠أ ت ! ت ه ا ف كئ ه ث١ي  
ث ر آ٠ي ش٠ت  c e lu lq u iliw b o T td e d l ?؟ اج ج

Les nombres (suite) : les dizaines.

20 se dit عئذون
Les noms des autres dizaines sont, formés à partir des 

noms d'unités de. 3 à 9, au féminin, par adjonction de la dé- 
sinence du pluriel externe masculin.
Tous les noms de dizaines, de 20 à 90, ont la déclinaison 

du pluriel externe masculin.' L'objet compte se met au sln- 
guller, au cas direct Indéterminé.

1 ن آلثاغة ؛= لأ' ة وعئزون آلئابية آ ق ي ن  est 2 heures et 20 minutes.
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د ا ةن ز خ ا ت نقيقة بعثرين ن  : ta  montre retarde de 20
minutes.

ئ ن آلأ الئاعن ؛: ئا ل نقيفة عئرين إلأ آ .) est 3 heures (saut:) moins
20 minutes.

Lorsqu'un nombre contient des dizaines et des unités, on 
énonce d'abord les unités, ensuite les dizaines. Les 2 eie- 
ments sont reliés par la conإonctionو , et se déclinent.

Ex : غ ب س ذ أ رأ ظ ت ن ن أ ي لاث وث خئأ  : je  peux attendre 35 minutes,
نبيقة

Vocabulaire

ز أثئر :taire beaucoup de... :
prendre beaucoup de... :
exagérer.

ص د ذ ا  nuire à... ;taire beurre = ربنة

du mal à... : مثجون  contiture (Maghreb)

(inacc. +) فذ = parfois... : jus: غصن

ii arrive que... خا ج فم  ;  -bo l

gâteaux: بفن .)coll( montre:- ات ج ناعإذ

petit-déjeuner: ض vingt = يغزون
dîner = عفاة trente: تلاتون

ثهذاذ ج بوة  :  dési.r ; appetit quarante: أذ'بضن

لا) dîner :تغئى لأ + أذ + (ل ك  = p.ur que.', ne... pas

(coll.) ز ب  = pain
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Exercices

1 - Répondre aux questions :

جد كيف ب ت ي زين ي ء تهيي أحمد تعلم ) من من = ( ممن ١٠ الثا ثا ل ب هل ١٠ ا ح  من كثير ي
ر أن الرجال ث ي بوا ي ثا ل ء تغضل هل ١٠ يهيئو. أن يحبون هل '؟ ا ا ن ل ن أن ا رب ث ي ي ثا ل ؟القهوة أو ا ' 

ب عن بنهما ا أحمد والدا ينهى هل ر ي القهوة ث ؟ينهيانه ) ما عن = ( عم ؟ والثا  عن ينهيانه لم '
؟منهما الإكثار ب منى ' ر ث ب ت ي أو القهوة وأخواها زين ثا ح هل ١٠ ال م ر أن والداهم لهم ي ث  بوهما ي

؟والعثاء الغداء بين ما عن ينهيانهم لم ' ه رب ؟ث ي القهوة تصر لم ' بالصحة والثا
ب تأكل ماذا ة من يرجعون حين وأخواها' زين مدرب  يجعلون هل '؟ الحبز على يجعلون ماذا ١٠ ال

حيانا ياكلون ماذا V بدة الز دائما عليه ر ما ١■ ا ث ك من يكثرون هل ١٠ بون ي  يكثرون لا لم ١ ذل

ل هل '؟ منه ك أ حمد ي حيانا يأكل لا لم ؟ والعثاء الغداء بين دائما أ ب قد ما ١٠ أ ر ث ة١ كم ١٠ ي ء  لا

ب عند عة كم ؟ زين دا حمد عند ا ن أي ١٠ أ عتي دا ب ما ١٠ متأخرة ا ج ب على ي  '؟ لماذا '؟ تفعل أن زين
د هل م م ع كم ١٠ اليوم عمل لأ ب ت ظر أن ي ريد مكتب في ينت ب هل ١٠ الب زين  تقول ما ١٠ عمل ل

ب حمد زين '؟ لماذا ١٠ هو يقول ١ما '؟ تفارقه حين لا

ش Conjuguer à !.inaccompli sub -2 تع jonctif le verbe

: 3- Vocaliser puis traduire en français

ي هل - ش را ش الدار إلى ت ؟ معي لتتع
ت .ثكرا .لا - ى سأنتظر .الآن جائعا ل ى بثهوة أشعر حن طعام إل .ال
ت لم - هب ك ن ؛الشهوة ٥هذ عن '
حد لأن ٠ حا أ ه  الكعك من أكثرنا يالثا وهع .انثاي لثرب دعاني بي أ

م ك ة - ع ا ١٠ الان د
ل عندي - دقيقة وعثرون وخمس بعة ا

ق ش ى شقل ش شت :٠
جد ين وا - طعام ت عة في ال نا رة ا عاث ؟ال '
جد لعلني ٠ ة أمي أ ظ ق ي ن .لي فتهيئه مت خذ .أوقظها أن أريد فلا نائمة أجدها قد لك  قطعة فأ

ئا الثلاجة من واخذ خبز ك فآكل .واللبن والمعجون بدة الز ض ثي .الغراش إلى وأذهب ذل
ي لا العثاء هي أنا - عين ك ل أن ي ك ئا آ ر. طعام إلى أحتاج .باردا ثي حا

ى - ة أية ف ع د ا ري Même exercice "4 : ؟٠أوقظك أن ت
ت قد - عي ى الفراش في بقى أ أن فأريد كثيرا ت ي أستيقظ حن .وحد
ت لعلك لكن - عي ا أن ن ك م ل حب ة١ في يأ'تي٠ إنه قا ء .العاثرة لا
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ظ -  وعثرون عثرة الحادية الآن والاعة . اعات عثر أنام أن أتطبع لا لأني العاثرة قبل اتيق
. دقيقة

ريد ما - ؟ لفطنورك ت
ن قهوة أريد .. س أيضا وأريد . بدة وز وخبزا . بالب . عحير كأ
ل ألا - ك أ ؟ المعجون ت
ب لا .ثكرا .لا - ح .المعجون أ
 ٠ نثتريه لا ٠ نحن نصنعه لاننا جدا طيب معجوننا إن ثم . للصحة ناع لكنه -

ذا قليلا هنه آخذ -إ
ى - ر ك أتمنى . بتاننا تفاح من جدتنا تصنعه ٠ الحوانيت كمعجون ليس أنه ت ة ل ٠ طيبة بل

. د غ ر إ -

5- Traduire en arabe..

- Pourqu.؛ ne manges-tu pas de ce gâteau ? N’est-il pas b.n ?
- Si. mais Je suis rassasie, merci.
- Tu en as mangé un seul morceau ; ce n'est pas suttisant.
- J'ai aussi mangé un morceau de pain.
- ٠ ui, mais sans beurre, ni confiture. Tu ne manges pas beau- 
coup, (c'est) pour cela (que) tu restes (= tu es resté) maigre,.
- Je ne m'(en) plains pas. Je suis en bonne sante.
- Il ne faut pas que tu restes comme ça. (Ce sont) les femmes 

''(qui) aiment à être maigres (= ... aiment qu'elles soient maigres).
- Je ne peux pas manger plus que cela. Je ne veux pas tomber 
malade, car J'ai besoin de travailler. Maintenant Je m'en vais. Je 
reviendrai dans (= après) 30 ou 40 minutes.
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Grammaire
L’a p o c .p é .

le  3e mode, très employé, de l'inaccompli, est 1'apocopé. 
Form ation.

L'apocope se forme à partir du subjonctif en remplaçant 
le fatha de la dernière radicale par un sukûn, aux personnes 
où il n'y a pas de suffixe. Aux autres personnes, l'apocope 
ne se distingue pas du subjonctif.

: Ex

ع م غ )j entends) > Ml = ائمغ < = -ان = أنع

ظر ظز )nous attendons)» I = ننتظر ة I = -ننت  ! = نئت
ي ب كن ت - = O » ي كنب ن )tu écris) —» f = .ت كنبي I = ت

— = تفزون )٧0US pliez( < ج = تفزوا « ء٠ = تفزوا -

Emploi

l'ap.copé s'emploie automatiquement après un certain 
nombre de particules, dites «particules de 1'apocopé», dont 
les plus employées sont :

ي -  = négation à sens passe.

Ex : شخ P =je n'ai pas entendu أ
شخ ) P a le même sens q أ u e c -1 ما٠   mais on aime souvent 
mieux employer P et l'apocope que ما et l'accompli).

ي -  :que.
Cette particule', qui ne doit pas être confondue avec celle 

du subjonctif, sert, à exprimer l'ordre aux 1ère et 3e per- 
sonnes (car l'impératif, nous le verrons bientôt, ne s'emploie 
qu’à la 2e personne).

Ex : ز ظ ث ل  :(que nous attendions : )  attendons.
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_^=ne... pas.

Cette particule, à ne pas confondre avec la négafion de 
.'indicatif, sert à exprimer ،'interdiction, ou ordre négatif.

Ex : تئؤوا لا  = ne p،؛ezpas.

تئعثيها لا  = ne ،'envoie pas.

R em arque: il existe un 4٠ mode de ،'inaccompli : le mode 
énergique. Mais comme il est relativement peu employé, 
nous ،e laisserons de côté dans le présent volume, 

le  verbe (طوى ؛ ):plier.
En principe, ce verbe est doublement anormal : il est à la 

fois concave, puisque sa 2ج radicale est و , et défectueux, 
puisque sa 3e radicale e s t^  Mais lorsqu’un verbe est à la 
fois concave et défectueux, sa 2e radicale se comporte 
comme une consonne normale, et il ne présenteaue les 
anomalies des verbes défectueux.

Vocabulaire

إلى توبة  = se diriger vers ل = que (ordre)
ب جا عذ أ .= répondre à (une طوق = plier

question) se perdre ; s’égare ع ت : ف

guichet = ذ ج ف فثا ل ي ب ا ب ث ل ج س  = enregistrer;
ات ج إزثان  = renseignement recommander

question = ل ؤا انئلة ج ن إلى 7 هتف  = téléphoner à

أ ئو ء = pardon أ enveloppe = ف ج ظرف غرو

م ل ئ أذقالم ج ر = chiffre: titre ; adresse = ئواذ عناوس ج غ

numéro ن و soixante = ت

derrière = وراء montant ; somme = ع ع ج هئل ل ا م
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reçu : récépissé: ت ج إيصان  ا

té.éph.ne: ن  خاب

ne... pas (impératif: لا 

)négatif

tour = دور ج نؤذ
C in q u a n te: ن و  خئن

c e n t im e: ن ي ت ج ن ا
ne pas (sens: للم 

)pass.é

Exercices

1 - Répondre aux questions :

 لا لم ب الاولى المرة في المتخدم يجيبها هل V تال ماذا V تتوجه ثباك اي إلى زينب اين
ب جي  إبتخدم يبعث ثباك أي إلى V بع الطوا يبمع 'ك١ثب أي '.ا مؤاب تعيد حين لها بقول ما V ي
 الاخرى البنت تقوءل ما V ثباكه وراء الثباك هدا صاحب هل S. بع الرا الثباك امام من S. زينب
 S. زينب دور ياتي متى S. الأخرى البنت تفعل ماذا S. مكانه إلى المتخدم يرجع متى ؟ لزينب

S ينب ر لرسالة يجب كم
ا مادا ه ل اً ع مادا ؟ المستخدم ي ح  أن عليها يجب لم V دلك تكتب أين V تكتب أن زينب تت

 المستخدم يخاف ماذا S ذلك كل ينب ر تكنب ١هز ١ أيضا تكنب أن .٩تتطي م.ذا S. ذلك تكتب
 اع الطا ثمن مجموع فكم ا٠ التجيل بكم :ا تفعل أن زينب عنى يجب فما' S. والصور الرسالة على

 أن تريد بم V تهف ان تريد من إلى ؟ له ئ عم ثب ؟ لريب المتخدم. يعطي ماذا '؟ والنجيل
V الا.ن تتوجه ين ا إنى ١٠. لنمتخدد زينب تقول مان S تخبرها

ع Conjuguer à !'inaccompli apocope le verbe (a -2.( ب

Conjuguer à l'inaccompli apocope le verbe -3 )لا.(كتب

ب المحطة ٥هذ في اليس ٠ ١ إرنندات مكت
س لكنه إرشادات شباك فيها - ل أن ريد ; الاو مشتور' ب ا ا٠ ن
ل ألجر؛ مدينة قطار تي١يا متى أسأل أن أريد -
ساعة منن الجزائر ض قطار يصل ألم -
ى ٠ ي ٠ بل كن .٠إب الذاهب القطار ض أسأل ل
ل أن يجب - ا يء عن أسأل أن أريد أيدنا أنا لاني . 'معن إليهم لنذهب المتخدمين هؤلاء ت ث
ل عم - أ '١: ت
س إلى القطار يذهب وقت أي في ٠ V تو

4- Vocaliser puis traduire en français
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م لا - ه ل ا ي ت ع فإن ط ست ب ان ا جي ب : سؤالك عن ا ه ل هنا من يذ ي صباح ك ة ف ع نا ة ا م خا ل . ا
ل - ر ه ف ا را ت V القطار هذا في كثي

ي .لا - كن ت ل ل ي الأسوع في عنه ا ف عا ل ي ا ت إليه رافقت لأن ي بن خ .أ

ت ض ع٠ - ي تتكل, كن 5؛ Même exercice: ؟ الهاتف ف
ي ع٠ - خ ر أ مفي ا إلينا هتف .ال ن ل أ ي بننا أن ع٠م فإنه ٠ صحتنا عن ل ع ولم ٠ مريض ا  أنه ي

ب _آألم ت ك ي إليه ت ع ف و لأب V الماضي ا

-٠. ل م - ل ة ل ا ر ذ ا ن ك ل ( . ى ل

ن - خ ب ذ٠.الآلان كت ف1ء ذي١وءذو اسهي دائها آ ر غل ىال
ا ء٠_ال ه جل ١'ت

ى ٠ ر . بل ك تن ا أني الآن أ ه ت ي جل ت لأن ظر لا انت و رجلا وسمجت . دوري يأتي أن طوي ك ث  أن ي
ى حد ق قد رسائله إ ا ت .ن ر ك ف ا في ف ه ل ي ج ت

ك هل - ل عند ما لإي ؟ ا
ن آدري لا ٠ جعلته أي
ر هل - ك ن ت S. رقمه ت
ت ما - طم كن ل أن أ صا لإي ن . رقم له ا ك ن هل بعثتها يوم أي في أتدكر ل ظني ريد ل١رج أن ت  الب

ن و ع طي ن د الإ رلم يجدوا أن ي ا ع ا ي
ن -لا ك ل ي. ر د ف أ هت .الان يد انبر إنى ف

6- Traduire en arabe :

- Est-ce que tu as ٧u mon sac ?
- Je l'ai vu dans ta main lorsque tu te dirigeais (=tu t'es dirigé) 
vers la voiture.
- Il n'est pas dans la voiture. Peut-être que je l'ai oublié dans mon 
bureau.
- As-tu besoin de quelque chose ?
- ٠ ui, j'ai besoin d’argent.
- As-tu besoin d'une grande somme ?
- Je voudrais (=je veux) 57 dinars.
- Voici un billet de 50 dinars et 7 pièces d'un dinar (=voici 50 
dinars en un billet et 7 dinars en pièces).
- Merci. Je vais les donner au boucher, car j'ai pris de la viande 
ce matin, et je n'ai pas payé (son prix).
- Ne sors pas maintenant. Je vais lui porter cette somme, car je 
m'en vais, et la boucherie est sur mon chemin.
- Il faut que je sorte, parce que je vais acheter des truits.
- Alors descendons ensemble !
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ة ز ٠ مئ ن لا لكن .بنقيقآ قبلة آلغديقة غادزن لالا أئ ئ  يضق فإئة ٠ي

ب ش ٠ آ

S. آشب عتحذ٠ي وبم ,

لا ا٠ًزء ٠ يقآ آلخد خارخ غريق في بذذاجتغ يتجوز ذغب لائذ ٠  لة قلن أ

ب لكن آئريق خنا غلى بنواجبك تغرز ((لا آلعئرين للمزة  ٠ عجلثاك تنثق

v j l i لا يئبغ أن أبى الكن . رة))١آلججا من كثير؛ فيه ٠ إ

: عئنالله ن ي ت ر إ ت ع ذ ;ت ي ث ل ا

ى ك ال خ V أ ع ر لم - م ت ت

و? [ - ذ ذوا١أر ا س فى ١بتجؤلو أ ق ذ طري ذ ئأبيذ .آ ؛١ أ ذ لا و٠أث - حاب

لسه رند بقوز لا ب

> أ ٠ا ذ إحلارهده له ذنت ن ر٠ ن إ ر فلا ٠ فقط ث ت ث إطار، له ت س لا - ن ك ت أئ
: ٧ آلاء بقوز

ش ن ي طن لا - ى ' نن ش غدا اؤ اليذم لة ساسربه ا قدسه غلى فليئ

ة ق ح ت ئ ه ي المنرسز بعمل

ب! ه؛ا م_ء أ ا ، ل ء



Grammaire
L’a p .c .p è  (suite et tin)

Ainsi que nous l'avons dit dans la leçon précédente, l'apo- 
cope ne se distingue du subjonctif qu'aux personnes sans 
suffixe, par le remplacement du fatba final par un sukûn. Ce- 
pendant ce tte  règle s’applique avec des particu larités à 
certa ines catégories  de verbes.

Dans les verbes sourds, les 2 radicales identiques étant 
réunies, on ne peut pas placer un sukûn sur' le Sadda. On a 
alors le choix entre 2 solutions :

- ou bien l'on sépare les 2 radicales identiques, et le 
verbe, prend alors l'allure d’un verbe normal.

Ex : ذ لا ن ئ ت  = ne passe pas;
- ou bien l'on garde les 2 radicales identiques réunies en 

une seule consonne munie d’un Sadda et ay3nt pour voyelle 
un fatba, et dans ce cas l’ap.copé ne se distingue pas du 
subjonctif.

Ex: ذ لا غ ي  = qu'il ne croie pas.

Les deux formules ont la même valeur, mais les Arabes 
préfèrent généralement la seconde, celle qui consiste a ne 
pas séparer les 2e et 3ج radicales.

Dans les verbes concaves, si la dernière radicale (munie 
du suk٥ n) est précédée d’une voyelle longue, celle-ci tombe. 

Ex : غ لإ ط ت ئ ي  = il n'a pas pu (au lieu de ( ع آلم ظ د

'يجب لء  = il n'a pas répondu (au lieu de ؛ ) ب لإ ي ي  

ن للم٠ ر ن  =tu n'as pas voulu (au lieu de ر ن ن ي  ? ) .

Dans les verbes défectueux, c’est la dernière radicale 

qui tombe.
Ex : ت لإ أ ت ^=tu n’es pas venu (au lieu de ;( ٠ئفي ب   

ف لا غ ي  = qu'il ne se plaigne pas (au lieu de ن لآ ك ث ي  )
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ر لا ٠ث  = n'oublie pas (au lieu de :( شي لا  
شر لا  = n'achète pas (au lieu de شري لا  ).

Toutes ces remarques ne sont valables que pour les per- 
sonnes où il n'y a pas de suffixe. Aux autres personnes, 
nous rappelons que, pour toutes les catégories de verbes, 
1'apocopé ne se distingue pas du subjonctif.

ش ف ••• د ون  = qu'il marche... et qu'il se fatigue.
lorsqu'il est précédé de ف ou ؤ (ce qui est très souvent 

le cas)le ل de 1'apocopé perd son kasra (qui est remplacé 
par un su.kûn).
Les adjectifs  numéraux (suite).

Pour les dizaines (de 20 à 90), il n'existe pas d'adjectifs 
numéraux ordinaux : on emploie les adjectifs numéraux 
cardinaux.

Ex : سرين لأمزة ال  = (pour la fois la 20 =) pour la 20ج fois. 

ق١تس  =‘fatigué.

Ainsi que nous le signalions dans la 22ج leçon du 1er vo- 

lume, certains adjectifs du type فئلان sont en principe dip- 
totes. Mais en arabe moderne on a de plus en plus ten- 
d'ance à les traiter comme des triptotes, à former leur fémi- 
nin par adjonction d'un ta marbuta, et à leur donner un plu- 
riel externe.

v.cabulaire

! شب ت  percer : trouer ف ل إلى ا  = se tourner vers : 
: انقب  être perce, troué se retourner vers...

.ذ ابى quitter = غاذر  = refuser:
ز١ خ نت  = mériter ne pas vouloir

' ة * ٠ ء : ظ
-"ع؛أاع؛س»ا ا'ء:٠٠؛
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roue ت ج غجلة ا خارخ = horsde:

fatigué = ون ج تئباذ 
fatigue = أئفاب ج ثغت زاخون راضءج

à l’extérieur de. 

= satisfait;

:malgré = ًرغا consentant.

bien que. ججارة ج خجذ = pierre;

ذ ن ت ج إ ا = cadre:
pneu عرس عذ

caillou.

= bientôt.

Exercices

: 1-Répondre aux questions

 لم ؟ معه ليحمله أخاه دعا هل S.دراجته على يأت لم لم S يقة الحد من أتى كيف ؟ يم كيف
 إلى ؟ الحديقة في بدراجت سلجم بقى هل '؟معا الحديقة وسليم ننير غا'در هل ؛٠ أخوه يحمله لم

 إن نذير يقول لم S. ذلك له قال مرة كم ١ لأخيه قال قد نذير كان ما ا٠ عجلته ثقب ما S ذهب أين
ى أ لم ؟ التب يتحق أخاه ى S. الآن لجم عجلة تحتاج إلام ؟ إليه يتعع أن لجم ب  له بدل مت

ى S. إطاريه بوه أ  زوجها أن تظن لم V الأم تظن ماذا ؟ لجما يسلي من V آخر إطارا له يثتري مت
S قريب عن الإطار هذا سيبدل

Conjuguer à l'inaccom -2 ائتحن - pli apocope le verbe 

3- Conjuguer à l'inaccom pli apocope le verbe JJ (U.( - 

a.( -( 4 أبى- Cor.Juguer à l’inaccom pli apocope le verbe 

: 5- Vocaliser puis traduire en français

رة توقف لم - جا ؟ هنا ال

ت قد العجلات إحدى ن١كأ - ٠ انثقب

ولننظر لنخرج -

ت قد - ! عجلتان انثقب

ك هل S. نفعل ماذا ٠ ة عجلة ل م S. خا

ن * نعم ٠ ك ٠ ادسة٠س عجلة لي لبى ل
11.



ه الحجارة من كثير فيه الطريق هذا إن لك اقل الم - ذ ب ئ ؟ العجلات سيثق
تحن هل . الإصلاح في لنفكر . الكلام ينفع فلا الآن أما . الطريق اختيار لنا يكن لم لكن -

S العجلات يل تبد

ل ان يجب لكن . نعم - ل واحدة عجلة إلا ١لذا وما . عجلتين نبد دي تب . لل
. فيها لإصلاحها المدينة إلى الثانية العجلة احدنا يحمل ان يجب إذا -
ت أنا - ي أن أستطيع ٠ جدا تعبانا ل مث . ينة المد حتى بها أ
.انتظارك في لتريح ثم الأولى العجق ابدل .كثيرا أثكرك -

Même exercice -6؛

ب هذا هو هن - ا ث ل ؟ ا
ه .أعرفه لا - كن ك رغم ل ي ذل ن د ع ل على ا ي د ب العجلة ت
ت هل - ت أن ستعن S به ا
ن لم - سع ه به أ ى لكن ن لا أنني فهم لأنه وحده أت ح ل التبد هذا أ . ي
ئا تعطه ألم - V ثي

ن أعطيته - ري دينا

ل - ل يد ير ٠لا إنه لي قا ا د خذهما أن بى وأ ا ى يأ . جيبه في جعلتهما حت
ن - ق كا ح ت ة ي م . دنانير خ
ن لم - ك أخرى نقدية قطع عندي ت
ب ا ٠ ق V العجلة هذه ث

ر في ٠ لإطا ق ا ل ث وي ن ط حدا كأ ن به نمر أ ي ك . ب

ء أي على - ي ؟ مررت ث
. زجاجة ض قطعة على مررت أنني أظن ٠

7- Traduire en arabe :

٠ Peux-tu passer dans ce chemin avec ta bicyclette ?
- Je ne sais pas, parce qu'il y a beauccup de cailloux. Je prétère 
la porter.
- As-tu peur de tomber ?
- Oui, et j'ai aussi peur de crever mes pneus.
- Mais tu.es très tatigue, ton visage est rouge.
- Je me reposerai a la maison, elle n'est pas loin.
- Portons la bicyclette ensemble, je n'ai rien dans les mains.
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- Merci, comme ça elle est devenue légère.
- Est-ce que tu aimes cette maison ?
- Non, parce qu'elle est loin de la ville, et que le chemin n'est pas 
bon. Je la quitterai bientôt.
- OU habiteras-tu ?
- J'ai trouvé une autre maison. Elle est petite, mais elle n'est pas 
loin de mon bureau, et de 1'école de mes entants.

11



ى الذزز م غا QUINZIEME LEÇ.Nغغر أل
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Grammaire
L’Impératif.

L’impératif ne s’emp، ٠؛ e qu’à la 2® personne. Il se forme a 
partir de 1'apocopé, par la suppression du préfixe ت .

Ex ن ف ت  (tu t’arrêtés) apocope: ن ف ت  impératif: نقف
ذ :impératif تنن : apocope (tu passes) تنن ن

ن وقي ي : apocopé (tu conduis) تن وب ي : impératif تن وق ن

ن و ق : apocopé (tu conduis) تن ذ : impératif تن ن
Si la lettre qui suit le préfixe۵ est munie d'un sukûn, on la 

fait précéder d'un alif, qui prend pour voyelle un damma si 
la voyelle de la 2e radicale est un damma, ou un kasra si la 
voyelle de la 2٠ radicale est un kasra ou un fatha.

Ex ز ح د  (tu entres) apocopé: ز غ ن ت  impératif: ز غ ب  

ز خب ت  (tu emmènes)apocopé : خمز خمز :impératif ت  ا

ن جي رت  (tu montes) apocopé: ش ر  impératif :  انتجي

ز فل ت ت ت (tuattends) apocopé: ر۴تإ  impératif : ذ ظ ت ا  

Cet alif est instable : s'il n'est pas en tête de phrase, il 
s'écrit avec un wa§la) et ne se prononce pas.

Ex : اسظري = attends وآسظري = et attends.
Remarque : pour les verbes sourds, de même qu’il y a 2  for- 
mules possibles pour la formation de l’apoc.pé, de même, 
on a 2 possibilités pour l'impératif.

Ex: ذ ل = (tu passes) apocopé : تنن ou ذ غذ
impératif : ذذ ou ذ ذ ئ آ  .

Les adjectifs numéraux cardinaux (suite)
Cent se dit ماءة (ou مئه ). On prononce m؛'at٧". c'est un 

nombre qui se décline, et qui s'emploie en annexion avec
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 objet compte. Celui-ci se met au singulier, au cas indirect'؛
indéterminé.

Ex : ي كيلومتر مائة ف = en 100 kilomètres.

Les adjectifs numéraux ordinaux (suite).
Lorsqu'on a des dizaines et des unités (21®, 35®, 68®, etc.), 

on emploie d'abord les adjectifs numéraux ordinaux des 
unités (2®, 3®, etc.), ensuite les adjectifs numéraux cardinaux 
des dizaines. Les 2 éléments sont reliés par ؤ , ils se dé- 
clinent et prennent éventuellement tous 2 l'article.

Ex : س آليؤم في خا ن ال ري زالعئ  =au 25ج jour.
Il est à noter que, comme dans 1 le, c'est خاد (et non أؤذ ) 

qui représente 1'unité dans 21®, 31®, 41٠, etc.
Ex : ن الحادي آليؤم في وآلعئري  = au 21ج jour.

v.cabulafre

aller doucem = تهرل ent 

lentement
ذ بنغ  = atteindre ; par- 

venir à

 s'habituer à... : pren = تعؤذ

dre ،.habitude de.:.

ى ب ق  = passer (du temps) 

 essence = بذز,بن

ت ج لئذ ا  = litre 

cent : centaine = مافئ ou مئة

corriger ; réparer = ح ل ث ا

de feu = رفي نا
motocyclette; إ ج ا ن د  نارية :

vélomoteur 

en panne: ل  ظ

année = ضوات ج ط 

garage = ت ب٠ ج زا  رائ

tant mieux pour: ل ي 
oncle maternel: د حواد ج خا  أ

ت ج ن : évènement ؛ا د ن ج خا د وا خ

kilomètre = ن ت م و  accident ات ج ي

pressé: ون ج facile: ذ٠س إ
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أغغاذ ج خطذ  = rjsque : danger نزعة = vitesse : rapidité 

= انتبلك c ٠nsommer

Exercices

: 1-Rép.ndre aux questions

ب له تقول ما S’ يراه ض V أحمد يتجول علام حمد اثترى هل '؟ زين ف ؟ الدراجة هذه أ  كي
ت ت٠١ك كم منن S كان  لمن S. الإصلاح ثمن دفع من ؟ أصلحها من ١• لها اثترى ما V متعطلة ت

صبحت ن ا الآن أ ب أي ه ب أحمد يذ زين د لم ؟ ب ري ب ت ل هل V بدارها تمر أن زين خ د حمد ي  أ
ن ؟ معها ع متى V ينتظرها' أي ج ى ؟ ر ن إل د أي ري حمد يعرف هل V خالها دار أين ؟ يحملها أن ت  أ

ق مري ق من ا٠ ال و ى لا لم .ا ي و ب ت ل النارية الدراجة بوق هل ؟ رين ه طر فيه هل ؟ م ن '؟ خ ي  أ
د ري ب ت V تتعلمه أن زين

ن ف أي ه عم ا لعانا ؟ المرة هذه أحمد يت ل ا ب ت ك كم ؟ زين ل ه ت  البنزين ن٠ الدراجة هذه ت
ر هدا هل ع يوى كم ١ كثي ب ط ت ي أن أحمد ي ث ع ن ض بلتر ي د لم ؟ البنزي ري ب ت  يتمهل أن زين

د فلم عجلان أحمد هل V أحمد ري  ن٠ يوم أي في V لماذا V خطر الرعة في هل ■، يتمهل ألا ي
هر ف ؟ العطلة ن٠ لهم بفي يوما كم S' اليوم هذا هو وما '؟ المدرهة إلى التلاميذ يرجع الث د كي ري  ي

ي أن أحمن ع ق 'ا الأيام هذه ي

2- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ذ ب ئ ت ن -ا

3- Conjuguer à l'impératif (2٠ pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ب)٧ كت )

4- Conjugu.er à l'impératif (2٠ pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ب)ة ذخ )

5- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ل ن  (a)

6- Conjuguer à l'impératif (2ء pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ل م و (،)

7- Conjuguer à l'impératif (2ج pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe باغ (i)

8- Conjuguer à l'impératif (2e pers. du sing. du duel et du pl.) le 
verbe ذعا (u)
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! لك فهنيئا .يدة جد سياوه اثتريت أنك سمت ٠
ت - ت لكن ٠ يدة جد لي .إليها انظر ٠ أمامك هي ها . فقط أشهر سة مث
V اشتريتها ممن ٠

. خالى جيران أحد من -
١٠ مرأب لصاحب أريتها هل ٠
 لعله جيدا فيها ينظر أن له فقلت المرأب صاحب هع أتيت أشتريها أن قبل ذلك فعلت .نعم -

.اشترها لي؛ ل١قا ذلك وبعد .انا ومقتها هو وساقها معا فركبناها . اراصي في ^دث لها حدث
يدة دجد فكأنها

بعضه إلا أدفع لم لكن ٠.فهاغال ٠
S. الاخر البعض تدلمع وابتى -

الله ثاء إن سنة في فثيئا ثيئا ادفعه ٠
S. يمة القد بعيارتك فعلت وماذا -

. المرأب لصاحب فبعتها متعطلة كانت إنها -
ليبيعها' يصلحها هل -
. فقط منها القطع بعض إلى يحتاج أنه أظن -

1 0 -Même exercice..
؟ سريعة سيارتك هل . لي قل ٠
.ءة١ال في كيلومتر م>ئة تباغ لا أثهر مند لكن .سريعة ذت١كا -
؟ البنزين هن تستهلك وما -
كيلومتر مائة في لترات عثرة ستهلك ٠
.مريعة جديدة سيارة واشتر لي بعها ٠
 خطرا فيها لأن .الرعة أحب لا أهمجت قد .ريعة سيارة أثتري لن لكن . لك بيعها ا -

.أرة بلا لأني ستكفيني ذ نارية دراجة أثتري لعلي
؟ ليارتك تريد ثمن أي ٠
لناماهوثمنها ليقول مرأب صاحب بهاإلى لنذهب -
V إليه نذهب متي -

ا هنا كن .عجلان انك ارى - . الثامنة لاءة١ في غد حهب
S. المراب اخترت هل -

.الاختيار وك أترك الحي.لكن هدا مرأب إلى أنهب أن تعودت أنا "
. صديقي صاحبه فإن . الحي هذا مرأب إلى نذهب أن على أوافق إني -
غد إلى -

s- Vocaliser puis traduire en trançais :
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11 - Traduire en arabe ;

- Assieds-toi. Quand es-tu parti de la ville ?
- Je suis parti à 8 heures du (= dans le) matin.
-T u a s  donc passé 3 heures sur la route ?
- J ’ai rouie lentem ent (= je  suis allé lentement), parce qu'il y 
avait (= dans elle) beaucoup de voitures.
- N'y a-t-il pas eu d 'accident ?
- Je n’ai pas entendu (parler) d'accident.
- N'y avait-il pas sur la route des conducteurs pressés ?
- Peut-être que certains d'entre eux étaient pressés, mais il y 
avait beaucoup de polic iers (= d'fiommes de la police).
- Rappelle-to i : ne t'es-tu pas arrêté une tois ?
-S i, j'ai crevé (= s’est percée pour moi une roue) au 21 e kilo- 
mètre.
- As-tu réparé (= 1'as-tu changée) tou t seul ?
- Il est tacile  de changer une roue. Je l'ai tait (= j’ai tait cela) en 5 
minutes.
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Grammaire
L’Impératif (suite et tin).

L’Impératif de la 4« f'.rme.
L'Impératif de la 4e forme s'obtient à partir de la 2© per- 

sonne de l'apocope, par suppression du préfixe ظ  . Mais, 
contrairement a ce qui se fait pour les autres formes, on 
ajoute toujours un- alif, même si la lettre qui le suit (c'est-à- 
dire ia 1٠re ٢adicale) n’a pas de sukûn. Cet alif s'écrit a٧ec 
un hamza, parce qu'il est stable, et prend pour voyelle un 
fatha.

Bc ^(tutermines)»apocopé:تتم ouؤشلمimpératif: اي ou ي  
^ :apocope« (tu aides) لينين » اصي :mpéretif؛

أر :apocope: ^»imp^atif«(tu montres) نري
L’Impératif des verbes ayant un hamsa.

Certains verbes ayant un hamza pour 1جزج radicale le 
perdent a l'impératif.

Ex :ل ك أ ن (tu manges)» apocope : تأكل »  impératif : كل
(au lieu de .( أؤلحز

« تأخذ : apocopé «(tu prends) تأخذ  impératif : لحن
(au lieu de آؤغذ).

De même, le verbe سأل (a) peut perdre son hamza à l’im- 
pératif:
ن « (tu demandes) تتأ  apocope : ز أ ن ت »  impératif : ز ن  ou 
ن لأ  (les 2 formes sont employées).

L’Impératif du'verbe رأى (a).

A la 2٠ pers. du masc. sing., il se réduit à une syllabe brève : 
ى ر  (tu vois) »  apocope : ر  »  impératif : ر .
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د غ دقائذ بنع ب  = dans quelques minutes.

ة ع بذخ )٠لا بن  ) signitie «un petit nembre» (entre 3 et 
10). D'ailleurs, ce mot se comporte comme les noms de 
nombres de 3 à 10, puisqu'il prend un ta marb.ta lorsque le 
nom qui le détermine est du genre masculin.

Ex: ة بئذ ع أبار بن  = dans quelques Jours.
ذ وا حي

Ce mot s'emploie aussi bien comme collectit (animaux en 
généra!) que comme singulier (animal). Il a un pluriel ex- 
terne féminin.

٧٠c٥bul ٥؛ r٠

ات ج كئكة  = gâteau صفات ج ضئت  = difficile
. : premièrement = أؤلأ إ )٧ erbe uniperson

d'abord nel) = être possible
ت آ ات ج ج  = calcul ; compte : : étudier = نرس

arithmétique ذ طلب  = demander;

ل ك زمثا ج مئ ك  = problème chercher
0 ٧ : rapidement = سريعا soixante-dix = سئو it€

بئع او بئعة quatre-vin§ts = تمانون  = un petit nombre 

ضفخات ج صئخة  =page qUelques

: : mais plutôt = بذ résoudre = زل 
: خ٣ت   = expliquer bien plus.

Exercices

1 -Répondre aux questions :

م أين ا ما ؟ الاسقبال غرفة في معه ض ؟ الكعكة يجد أين ؟ ي م ه ل أ ؟ زينب تجيه ا٠ ؟ ي
جم يقول ما ب أين إلى ؟ يقوإل ما ثم ؟ ل ه ن ب ت د ماذا ؟ وأمها زين ري جم ي ؟ أمه تجيبه ماذا ؟ ل
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م اتم هل ن بعن ؟ له يقي ما ؟ واجباته كل ي عي ت  تتول ما ؟ تعينه لا لم ؟ زينب تعينه هل ؟ ي
م يذهب أين إلى ؟ له  رقم و٠ ما ؟ لننير يري ماذا ؟ واجبه هو ما ؟ لأخيه يقول ها ؟ ي

ل مثك ؟ المفحة رقم هو ما ؟ ال
ف ر يقرا كي شكل نني ا يجده هل ؟ ال ر يقول ش٠ ؟ سب ريد ماذا ؟ يحلانه“ إنهما نني  ي

جما ينس هل وحده؟ و٠ المثكل يحل أن ير نذ يريد لا لم ؟ لجم ل أن ل م ع  ما ؟ عمله أخو. ي
ر يريد ما ؟ هو يفعل أن نذير يريد  هل ؟ الآن يفعل أن لجم يريد ما ؟ لجم يفعل أن نني
ر يريد لم ؟ لعانا ؟ ذلك يعكن ن متى ؟ يخرج أن نني را د  ؟ المثكل هذا ي

pers. du sing., du duel et du pl.) le 2- Conjuguer à l'impératif (2٠
verbe أغبر

pers. du sing., du duel et du pl.) le 3 )2ج- C.njuguer à !’Impératif
Ici ذ verbe

pers. du sing.. du duel et dU’ pl.) le 4- C.njuguer à l'impératif (2٠

verbe أنل
pers. du sing., du duel et du pl.) le 5- Conjuguer à l'impératif (2٠

verbe أغش
pers. du sing.. du duel et du pl.) le 6- Conjuguer à l'impératif (2٠

verbe رأى
pers. du sing., du duel et du pl.) le 7 -Conjuguera l'impératif (2٠

خد verbe أ

Vocaliser puis traduire en français -8 : .يمارا د اعطني -
ن ما - سلي ؟ ت ه ب
. كعكة أثتري أن أريد -
ي ٠ ك والمعجون الخبز كل خي .كأ

ى - ي ى ل ى شهوة ل - والمعجون الخبز إل
ت إذا - . جائعة ل
ي أن تتعود ألم - طين ع ة ت م ر خ ي دناني خر ف ل آ ئ ك س ؟ أ

ي : د ء ب د.سارا اً و ل وفي ٠ال £ ي لا أ ن ط ر ة٠أرب إلا ت ي ن .ب
ن لا أنت ٠ ي ن ح ب ت ا ح ل را أعطيتك قد أني تنسي لا .ا س دينا هذا٠خذ .أ تي ر ي نا دي ك وتبقى .ال  ل

ر ثلاثة ط دناني .فق

ي دنانير خمسة - ى لا الأسوع ف ين ف ك ي ٠ ت صبحت لأن رة بنتا ا ب ٠ كبي ج ي أن ي دن زي .ثيئا ت
ر - ك ف ك في ا .ذل
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Q- Même exercice: ن - ت اي جد ب هذا و كتا ل ؟ ا  
ا مكتبة ض أخذته ٠ ر د م ل ا  . 

S.- ت هل قراءته أتمم  

ع إلا منه أقرأ لم ن ت ب ي الأسوع منن صفحا ن ما ل ا  . - 
V استقبحته هل  V - ولماذا 

ن أستقبحه لا — ك جده ل صعبا أ  

ى فاردده ٠ ة إل مكتب ب ال طل آخر با كتا وا .  

ن - ك ل ل ك ش ل وندرسه نقرأه أن أمرنا العربية هعلم أن هو ا
حدة قصة فيه هل - ١■ وا

رة قصص ءده ٠ف دل - عي ها نقرأها أن المعلم يريد ق ا لأنه كل ن طي ع ي جبا - عد ) ٠حولا وا ب
ن ب و ب ن هلا ا مك ت تقرأ. أن ي حه ثم سريعا أن ر ى تث ؟ ل  

V - ن هل ب يكو ج ي الوا الدار في أو انمدرسة ف
سة في - در ال

ب إذا ج ت تقرأه أن ي ت نقرأ ثم . أولا أن حا مف معا انصعبة ال  -
autour de ... (ici : sur) = حؤو (1)

10- Traduire en arabe :

-Veux-tu que je t'aide à résoudre (=que je t'aide sur) ce 
problème ?
-L e  maître nous a interdit de nous faire aider par (=... de 
demander l'aide de) nos parents.
- Le maître ne veut pas que les parents fassent le travail de 
leurs enfants, mais il ne desapprouve pas qu'ils leur expliquent 
des leçons.
- Je crois que j'ai compris la leçon de calcul.
- Alors pourquoi ne peux-tu pas résoudre ce problème ?
- C'est un problème difficile. Il faut que je relise les (=que je 
recommence la lecture des) leçons précédentes (= passées)
- Repose-toi un peu, tu es fatigué. Tu trouveras ce problème 
facile après t'être reposé (=... après le repos, ou : après que tu 
te reposes).
- Je voudrais terminer (=je veux que je termine) tout mon 
travail avant d'aller au stade.
- Voici 1 ٠ dinars pour aller (= pour que tu ailles) au stade, car tu 
mérites des encouragements.
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ع اننزز ئاب ل DIX-SEPTIEME LEÇ.N غثر اً
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Grammaire

Le passif du verbe
Le passif se distingue de l'actif par la vocalisation.
A l'accompli, il se caractérise par un kasra sous l'avant 

dernière radicale, et par un damma sur toutes les con- 
sonnes qui précèdent l'avant-dernière radicale et qui n'ont 
pas desukûn.

Ex ; فنم = présenter ^ .être présente = فنم 

Dans les verbes concaves (lere. 4٩ 8٠ et 10. formes), 
c’est la ere radicale qui prend le kasra, et l'avant-dernière se 
transforme en un i long.

Ex : فانى = dire —> قد = être dit.

Dans les verbes défectueux, à toutes les formes et pour 
tous les types, la voyelle i de l'avant-dernière radicale 
entraîne la transformation de la dernière radicale en yâ. Le 
verbe ainsi obtenu se conjugue comme بفي

Ex : ذغا = inviter —> نعي = être invite.

A l’inaccompli, le passif se caractérise par un fatha sur 
l'avant-dernière radicale, et un damma sur le préfixe prono- 
minai, le reste ne subissant pas de changement.

Ex : سيك  = il consomme —> =سدلك’ا؛  est consommé.

'يرب <— il boit = يئرب = il est bu.

.il est choisi = شد <— il choisit = بثخذ
Dans les verbes sourds, c ’est la l e r e  radicale qui prend le 

fatha
Ex : يذب = il verse —> يصب = il est versé.

Dans les verbes assimilés, il faut noter que le ne dispa- 
ralt pas au passif, même a la l e r e  forme. Il perd son sukûn, 
conformément aux règles phonétiques que nous avons 
données dans la leçon 9.

128



Ex : يحد :  il trouve ب passif :( يؤجذ ب ( رجن  = il est trouvé 
Dans les verbes concaves ( 1 ®re) 4 e 8 e et 1 0 ®  formes). 

c'est la 1®r® radicale qui prend le fatha caractéristique du 
passif, entraînant la transformation de la 2e radicale en un a 
long.

Ex: يخ = il vend ^ .il est vendu = ياغ 

il a = بزين jo u t e r .il est ajoute = يزان 

-elle est recom = بفان <— elle recommence = بعين
mencée.

Aux 2e, 3®, 5® et 6® formes, les verbes concaves se corn- 
portent comme des verbes normaux, au passif comme à 
.'actif.

Ex: ؛شا  = il p r é p a r e r .il est préparé = ير 
Dans les verbes défectueux, a toutes les formes et pour 

tous les types, le fatha de l'avant-dernière radicale entraîne 
la transformation de la dernière radicale en un yâ sans points. 
Le verbe se conjugue comme ص fa).

Ex : يري = il fait g r i l le r a .il est grillé = برى 

Le participe passif.
Nous savons que, pour la lere forme des verbes normaux, 

il est du type -شون
ة.-مثذوب £  = cbose bue ; boisson (participe passif de ثرب a). 

Il est du même type pour les verbes sourds et les verbes 
assimilés.

Pour la 1®٢® forme des verbes défectueux, il est du même 

type que نري pour les verbes dont la 3e radicale est un 

yâ, et du même type que نذعؤ pour ceux dont la 3e radi- 

cale est un wâw.

Remarque: un verbe au passif en arabe équivaut en fran-
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çais soit à ٧٨ ve٢be a٧ passit ou à !a forme pronominale, 
soit à un verbe a l'actit ayant pour sujet l'indéfini «on», c'est 
pourquoi, a l'exception -des verbes d'état, n'importe quel 
verbe, en arabe) peut être employé au passif, même s’il est 
intransitif.

Ex : غ٠سم  = il va lentement —> د م ت ي  = on va lentement. 

E’accord du verbe passif avec son sujet grammatical se fait 
selon les mêmes règles que celui du verbe actif.

٥^  = théière

Ce mot est employé dans ce sens dans les pays du 
Maghreb (on dit aussi بزان ).

Vccabulalre

sucre = نكز présenter = تذم
: ن ج ناز semer : cultiver = زرغ  زا (.؛ي  :  feu 

ر ز ت دا  = importer 7 ثوى = faire griller, ou rôtir
خ  = faire chauffer ت ج ائه٠غ ا  = opération

- -ذ ض  = bouillir أنويائ ج قوفي  = puissant ؛ fwt ٠
ف  = verser ط سون  = moyen

: ب  rôti : grillé = نثوفي fondre = ذا
(fém.) ا سا مور ي  = La Mauritanie. ه ق ي ظرابذ ج ر  = méthode ؛ manière 

ز ت' ور ون ج ذ  = Mauritanien هلم = jamais

ة د ات ج زا  = théière ما ي ف  = pendant que :

menthe tandis que = ف'غ

Exercices

: 1-Répondre aux questions

؟ بعي إلام ر ي ن ر ١ بعي ض غد ن ل م. ؟ قدم ن٠ إ ا ر ي ك د. V الموريتاني نني ل ه ت ر ي كثي
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 '؟ يستورد أين من ١٠ موريتانيا في الشاي يزرع هل .ث الثاي ب'ع أين ؟’ موريتانيا في اك'ي من
ن متى حنى V ءلما ب يفعل ما ا يتخد شاي أي خ  الشاي يجعل أين ١ بالثاي يفعل ما ثم ١ ي

 '؛، الشاي يعمب أين ثم :ا النار على ابرادة تبقى كم ١٠ البرادة تجعل أين ١٠ معه يجعاى ما ١ النظيف
؟ يقدم من إلى ثم ١ مرات عدة يصب لم V واحدة مرة يصب ممل

 ؟ تثرب كأسا كم ١٠ ثربه في يتمهل أين V سريعا يثرب لم ١٠ الشاي ثرب٠في يتمهل هل
س  الثالثة الكأس تكون لم ١٠ الثمالثة وكتف ١٠ الثانية وكيف ١ الآولى كيف ١٠ كالأولى الثانية هرالكأ

 ١٠ الثاي هع يؤكل قد ما ١٠ الهاء فيها يجعل مرة كم ١٠ ابرادة في الثاي يجعل مرة كم ١ لخفيغة
ك ير ند ثرب هق  أن الموريتاني يريد لا لم ١٠ يف'ني للمور يقول ما,ذا ١٠ الطريقة هده على ي ا

١٠ اللحم يثوي ض ١ الشاي ء يمينى من ١٠ ير نذ صاحب يقول ما الشاي.؟ يىء٣ي

2- D o n n e r  le  p a s s if  ( 3 e p e rs . d u  m a s o . s in g . .de l 'a c c o m p l i  .e t d e

l'inaccom pli ind icatif) des verbes suivants :

ن- - ض - أغض احتار. ي اتتعا ))-U(زار - )a(خاف - )a(ن ا ) ق ( و ز م ع3- س - ( ))a 

in؛c=. 'يتمن a c c . in d ع.٠ذ = p a s s if, a c c o m p li >— سع : Ex

: 3- D o n n e r  le  p a r t ic ip e  p a s s if  d e s  v e r b e s  s u iv a n ts 

-وجد - ( ؛ ا - )a( ض ( ك ي - )i(ومل - )U( ث -بنى - )a( ن ( ؛ ى( ع -ق ( ؛ ض( )3(ر

ى -9(ذ )آ(ءرف)

ê t r e  c o n s o lé.= ي C -4 نن o n ju g u e r  à  !'’a c c o m p li  le  v e r b e 

ê t r e = ي C -5 نف o n ju g u e r  à  l ' in a c c o m p li  in d ic a t i f  le  v e r b e

c o n s o lé.

ê t r e  a id é. = ن C -6 أث o n ju g u e r  à  l 'a c c o m p l i  le  v e r b e 

ê t r e  a id é. = 7 أفين- C o n ju g u e r  à  l ' in a c c o m p l i  in d ic a t i f  le  v e r b e

8- V o c a l is e r  p u is  t r a d u ir e  e n  f r a n ç a is :

ب هل . اا يثر ث  V عندكم نعناع بلا او بائنعناع يل

ب . نعناع وبلا بالنعناع يثر
ر من كثير فيه يجعل وهل - ك ل V ا
ر من بكثير بثرب - ك ل ر ر بقليل و . متوطا أو قويا ..كون حي. ا ك ل خفيفا يكون حيز ا
ر ' ب و ل—; ى كية و . ك .



ي يغلي بينما قليلا يذوب - ب ثم . النار على الثا م ي ي  وس ٠ الكؤوس إلى البرادة ر الثا
...وهكذا البرادة. إلى الكؤوس

ي عملية تعاد مرة وكم ٠ كا ؟ ا
ن؛ توجد ٠ س ر قليلا إن طريقتا .ثلاثا فيثربون الآخرون أما .كؤوس أرح يثربون افا
ب وقت اي وفي - ي يثر كا ا
ب ٠ ر ب . والشاء الغداء بين يث ر . الشاء بعد أيضا ويث
؟ النوم من يمنعكم هلا -
. ننام أن قبل نثربه أن تعودنا لأننا ٠ لا -

9“ Même exercice;

ك أثوي هل ٠ ؟٠ اللحم ن٠ أخرى قطعة ل
را . لا - ك ت قد .ث م .لله والصد ثب
ل لم فإنه ٠ مرأة يا قطعة يه زيد - ك ب غنمي لحم إنه .ثيئا يأ  ي٠قد ثم .ا'لغم في يذوزب .جدا ي

ش٠; زا٠ ا ي .كب ل أن أتعود لم لكن ك .هكذا أ
ل ان تعودت ماذا - ك تا
.فقط واللبن والتمر الخبز من ثيئا -
ي لا هذا - ب وهل . صغيرا با ثا٠ يكف ي تثر  S. الثا

؟ الطعام إلى شهوتك يقدح الثايء لعل ,
. لا ئ لاس - ج ي لكن • ا ر يكفين ق . واللبن ا

ب إذا ٠ ر ي كؤوس ثلاث كث ي . معا ثا . فضلك ر الماء م
ب أنا ٠ ا أثر أ جيدا لأنام واحدة ك
. تريد ا٠ك ٠

10- Traduire en arabe :

- C ’est t . i  qui as visite la Mauritanie pendant les dernières 
vacances (= dans les vacances passées) ? Ccmment vivent ses 
habitants ?
- En Mauritanie on mange beaucoup de viande et de dattes, 
mais On mange peu de légumes et de truits.
-E st-ce  qu'on culti١.  des (=les) fruits et (=les) légumes en 
Mauritanie?
- Non, on les importe, et (c'est) pour cela (qu’) on en trouve 
peu.

Mange-t-on du (= le) poisson(i) ?
- On en mange peu, bien qu'on en trouve beaucoup, le s  
Mauritaniens n'ont pas (pris) l'habitude d'en (=de le) manger.
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Certains (*.entre eux n'en mangent jama؛s(2).
- E s t - c e  q u 'o n  v a  b e a u c o u p  a u  c in é m a  ?
- N o n . m a is  o n  é c o u t e  b e a u c o u p  le s  p o s te s  d e  ra d io .

(1 ) poisson (co llec tif) = 1
(2) lorsqu'il s'agit du présent ou du futur, on em ploie بدا أ  au lieu de Ê
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Grammaire

passif (suite) ءا
Le participe passif (suite)
1 '.forme.
Pour .es verbes concaves dont la 2٠ radicale est un wâw, 

Il est du même type que ئنوة .

Ex : (u) فان (racine قود ) —»  participe actif: ء قائت  =

[dirigeant :chef, 

participe passif: عودذ = 

[dirigé ؛ subordonné.

Formes dérivées.
Dans les verbes normaux et les verbes assimilés, à toutes 

les formes dérivées, le participe passif ne se distingue du 
participe actif que par la voyelle de la 2® radicale. Celle-ci 
est un fatha au passif, un kasra à l'actif.

Ex : افترح ؛. p roposer'^partic ipe actif: قرح ؛ celulqul
propose.

participe passif: شرخ = chose 
[proposée : proposition.

Dans les verbes concaves, aux 4® et 1.® formes, c'est la 
le  rad'lcale qui prend les voyelles caractéristiques de l'actif 
et du passif, et la 2® radicale se transforme en voyelle 
longue.

Ex : أران = vouloir—»participe actif : ذريذ= voulant؛ celui
[qui veut.

participe passif : نران = chose voulue :
désir.

A la 8® forme, la voyelle a de l'inflxe entraîne la transfor- 
matlon de la 2ء radicale en un a long, si bien que le participe
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passif ne se distingue pas du participe actif. C’est ain؛ 
ختار  . peut signifier aussi bien «ceiui qui choisit» que ن

qui est choisi».

Ex : أ0هء .٠أ3ش ر : ف ض اكر ي ا  T .  cet
ن ا ر س ؛ ك  d’équipe qui choisissent. 

1 ذ ح ل ا ة ذ إ : ح ذ١٠؛ ري ت ئ في ي  a le droit de se reposer da, 
ن ر هكا ا ك ش ذل ل ) lieu choisi pour cela.

Dans les verbes défectueux, la voyelle a de la 2٠ rad 
entraîne la transformation de la dernière en un yâ 
points. C'est pourquoi les participes passifs de forme؛ 
rivées de racines défectueuses sont indéclinables au I 
culin singulier.

Ex: ض٠ اذتذ  = appeler ou convoquer 
participe actif : ع ن س  = celui qui appelle ou convo 

participe passif : لا
ى ع ن ت ن  = celui qui est appelé ou convoi

Au pluriel, ces participes passifs de formes dérivée؛ 
verbes défectueux se déclinent comme le pluriel ext( 
masculin-, mais avec cette particularité que la vov 
longue de la désinence (û ou î) est remplacée par une d 
tongue (aw ou ay)

.Ex.:-ceux qui sont appelés ou convoques :
 ؛nomin) النئتذغؤن

س cas direct et indir) النئتذغ

Bien entendu, ils perdent leur ن lorsqu’ils sont en € 
d'annexion.

Rem arques:
1 -Les participes passifs de formes dérivées tiennent s( 
vent lieu de nom de lieu ou de temps, car ceux-ci n'ont 
forme particulière qu'à la 1 ere forme.



Ex : ءاتتزاخ = se reposer^participe actif :
خ ص  celui qui se ٢ep٠se. 

participe passif :
ر ت ئ لح١ن  lieu de ٢epos.

2- Ainsi que ncus l'avons dit dans la leçon précédente, un 
verbe au passif peut avoir ou ne pas avoir de sujet gramma- 
tical, mais il n'a pas de complément d'agent.

Ex : نائرة رنب  = on trace un cercle.
Si l'-on veut dire, par exemple, «un cercle est trace par 

Ahmad», il faut en principe employer la voix activee :
نائرة أخنن يذ.ذلم  = Ahmad trace un cercle.

3- te  passif s'emploie aussi bien au subjonctif et a 
l'apocope qu'à l'indicatif et à l'accompli, mais il n'existe pas a 
l'impératif.

v .cab u la ire

= bâton; 
bout de bois

= c'est-à-dire 

= chose voulue; 
désir; 
volonté 

= camp

= lieu de repos 

= vérité ؛droit 

= quatre-vingt dix 
= gendarme

cercle = نوائذ ج نائرة اغواذ ح غون

 ;suggérer = فترح
proposer أفي

1  ;conduire = فان 
diriger ق٠ص

ات ج عابه  = forêt 
(coll.) نرق = gendarmerie;

gendarmes
ص ج لحر لنو  = brigand;

bandit ;voleur

ذ ك ئ غ  ات ج ن

ات ج سترالح

حقوذ ج حذ

فاذة ج فائذ  = guide ;Chef;
généra!

تستون
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Exercices

1 - Répondre eux questions :

له اصحا فق١لو هل احمد لقترح لمى اى ا '؟ معهما س١لغابة' ا هذ.ه بن ا '؟ لر ونذ احمد اين
ن٠ ؟ الغريقين حد قائد أحمد لكون أن , أ الود هذا يريد أ٠ل ؟ أحدهم يقول ماذا ؟’ مقترحه على

أن طي يأبى لم ذلك على علي وافق ل٠١'الثافي الغريق قائد يكون ان انود هذا يعرج
يختار من ا شرحه على ننير يوافق هل ١٠ يقترح ما ؟ يكون أن يفضل ما ؟ فريق قائد ؛ يكون

يرسماًا■١ علام ؟ ا٣سع ير يم '؟ احمد رو ما ي الفرصر
لعد لنذلر حمد١ لقول ما ؟ المتدعون بقف دن١ ■، الأولاد ا١ ب' ر ف؛ يخرج متى ١■ ي .او

فريق يختار ا وما الدرك'؟ فربق ختار ما ثم ؟ لر نذ ى'صحاا ختار ما < V الغريقين اختيال
S. متراحه فى اللص يوقف أن الحق وكي للد, هل ' ح ٠٠ م٣سرا في انلحوص يفعل ما ا٠ ؛1 اللصوهر

ممكره لرى أن الدرك على يجب هل V لادرك مستراحاًم ا يروا أن وص اللح. على يجب هل
ن يدوم لمب اي ا اللمب يدوم كم '؟ للصوص عي ا ا دقيقة ت ن  s.ي

: 2- D o n n e r  l e  p a r t ic ip e  p a s s if  (m a s c . s in g .) d e s  v e r b e s  s u iv a n ts

ج1 - انعى )_٧(زار - أعان - التظر ٠ استئبح - داوى ٠٠ ائتطاغ - أئدى - ن-سى'ا - >

: 3- M ê m e  e x e r c ic e

ظ - الحتاج - ائخذ - سلى - أجاب - اثغق - استئبل - التقط )-a(خاف - لاقى < أبق

4- V o c a l is e r  p u is  t r a d u ir e  e n  f r a n ç a is :

V الطريق هذه نتخن أن اقترح من -
؟٠ طيبا مقترحا أليس ٠ والجارات الناس من قليلا فيه لأن اقترحته أنا -
لنا ليصلحها أحدا نجد فلا الجارة بنا تقف أن أخاف ٠
جديد جارتنا محرك إن ثم متعطلة جارة الطريق على أرى لا -
. اللصوص ياتينا أن يخما أ وأخاف -
■؟ المال ض كثير عندك هل -
. المال من ثيء عندي ما -
؟ ف١نذت فما -
رتنا ويأخذوا يضربونا أن أخاف ٠ . وثيابنا با
٠ ثياب بلا ينة المد ندخل أن الحق لنا وليس -
ك لا - ح ؛ مني تن
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٠ النهار في يعملون لا الاصوص إن . تخف لا -
S لنا بقي كيلومترا كم -

الله ثاء إن الليل قبل سنصل ٠ كيلومترا تعون لت بقيت -
5- Même exercice :

را لكم تكون .دائرة أيضا أنتم فارسوا .معسكرنا ٠هي كاشة١ هذه ٠ ك م حا أي م را  .س

ر. في فريق كل يبقى هل ءثم ك ١٠ مع
] ■ لا ٠ ض لهوص ل الدرك ض أواثنان أحد وراء. يجري معكر. ض لص درج حن - درك و

ما إلى به وينهبا ٥ليوقعا ه ر معك
؟ الاص يفعل وما -

.منهما ليهرب .يجري أيضا هو -
 ؟ يتعب -حين يفعل وما ٠

.يأخذا. لئلا يقف ألا يجب
س ن٠ فى يكمن أن الحق له -ألي ؟كا

ح يكمن أن لحق١ له • ر - ري .الدرك أنظار عن يغيب حين ويت
ح إلى إذا نحتاج فلم - ؟ مترا
ح في لأنه - را مت ع ال ط ت ح أن ي ري ف أن يخاف ولا الدرك أمام يت كث .ي

6 -  T r a d u ir e  e n  a r a b e  :

- Y a - t - i l  u n  g e n d a r m e  d a n s  ta  fa m il le  ?
- N e n , il n 'y  a  ni g e n d a r m e  ni v o le u r .
- Alors qui dirige ta famille ?
- P e r s o n n e  n e  la  d ir ig e . Il n 'y  a  c h e z  n o u s  ni c h e f  ni 
s u b o r d o n n é .

- E s t - c e  q u e  v o u s  n e  v o u s  d is p u te z  p a s  p a r fo is  ?
- Si, m a is  n o u s  n o u s  r e c o n c i l io n s  r a p id e m e n t .
- E s t - c e  q u e  v o u s  é le v e z  la  v o ix  (= . . .  v o s  v o ix )  d e v a n t  
v o t r e  p è r e  ?
- N o t r e  p è r e  e s t  m o r t , m a is  n o u s  a v o n s  g a r d é  (= .. .  p r is )  
l 'h a b itu d e  d e  n e  p a s  é le v e r  la  v o ix  d a n s  la  m a is o n .
- A v e z -v o u s  d e s  v o is in s  ?
- O u i, m a is  n o u s  n e  le s  e n te n d o n s  ja m a is .
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Grammaire
Le passif (suite et fin).

L . participe passif.
1 .ferme ءد٠
Le participe passif des ٧erbes concaves dont la 2e radi- 

cale est un yà est du mèmè type que ق ش  .

(i) قاس (racine قيس ) = essayer^par؛icipe actif :
ق قاب  = celui qui essaie, 

participe passif:
.essayé = تفيق

Participes passifs des formes dérivées de racines 
sourdes.

Dans les racines sourdes, le participe passif se distingue 
du participe actif aux formes dérivées où, dans les racines 
normales, la 2٠ radicale porte un Sadda, car dans les racines 
sourdes les radicales identiques sont alors séparées (2e et 
5e formes). Ils s'en distingue aussi aux 4e et 10® formes, car 
a  ces formes la voyelle caractéristique passe sur la l e r e  ٢a- 
dicale.

Ex: ن ش m = ا é r ite r ^  participe actij: ( ن) ق ش ن
ذ ض ن  <— = méritant, 

participe passif: ( ( نشقن 
ن ش و ن  = mérite.

Aux autres formes dérivées (3e 6٠, 7e et Qe). le participe 
passif ne se distingue-pas du participe actif.

Ex:(6٠f.) تناسق = se toucher —> .contigu = نتماش 
Si l'on devait employer le participe passif, on serait oblige 

de dire aus.si ش تتما
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(8® f.) اخلج = protester ب  participe actit: تفج
= protestataire, 

participe passit: تفج 
غيه الئخلج  = celui contre qui .'on proteste. 

Les nombres (suite)

Lorsqu'un nombre comprend une ou piusieurs centaines) 
des dizaines et des unités, ces différents éléments sont 
généralement énoncés dans .'ordre sui٧ant : 

centaines, unités, dizaines.
Les différents éléments du nombre se déclinent (ou ne ne 

se déclinent pas) selon les règles que nous a٧ons ٧ues pour 
chacun d'eux. L'objet compté s'accorde avec la dernière 
partie du nombre, celle qui est précédée du dernier و .

Ex :

آلقميص خنا لا بذذ = je lui ai vendu cette chemise pour 11 s dinars.

ثر بباءة ع ئ ينارا د و  (ici, dinar s'accorde avec .( ص ئ
لبسة أذ بغد  = après qu'il l'a portée.

De même que la particule ص٠ peut être suivie d'un verbe 

à l'accompli lorsqu'elle est précédée d'un verbe à l'accom- 

p li, de même ٠a locution أذ بنذ ' (après que) peut être

suivie de l'accompli lorsque le verbe a un sens passé.

.amis= أضدقاة

Les pluriels du type ;انة sont diptotes. Ils corres. 

pondent à des noms ou des adjectits du type صيز
Ex : ; فا أثب ج غ نب  =am i

(mis pour لجا; ج لجت ) الجباة  = médecin

: أقويا ج قوه  (mis pour فوئ ) = tort
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se toucher î ê tre = ش m تنا onter : s 'é leveانتقخ = ٢, 
pro tester contre en c o n tac t. = ج حت  غلى ا

rendre : rapporter = أزجع accuser de = م ي rac(^ ( د ا in e 

.venir ؛ arriver : 7 جاق m entir = ب ذ 7 ك

; ...convenir à = د 7 لاق racon ter à =ى ل ء : ص
...d éc id er : juger aller à = 7 ض

étro it = ذ سن = entre ص
habituellem ent = ؛عاذ : action de m entir = ت ن ت ج ث نا ث ! 

,bon ; bien fa it : د ة ج ج ا m ج ensonge 

sem blable : pareil = ي - مئئة affa م ire = ا ج قصته ي ا ن ق
man, nom à lui, à e l le...؛cن =٧ ا ش

)d'hom m e (d ip to te 

essayer ؛ m esurer = س  7 فا

)un vê tem en t(

Exercices

: 1-Répondre aux questions

د يمر بم ي ل ع ما V الله عبد ا ح ل فما S" ي ع ف ي يعرف هل ١■ ي مثتر ي هذا هو من ؟ ال مثتر ؟ ال
جر هذا هو من د يقول ما ؟٠ التا ي ل ن الله عبد ا ا ما تم ؟ للرجلي م ه ل أ ؟ي  يغول ما ؟ عثمان يقول ما '

جر ة يقص ن٠ ؟ التا في ق ل د على ا ي ل جر باع ما '؛ عليه يقمها لم ؟ الله عبد ا ن التا ى '؛ لعثما  مت
م ؟ له باعه ك د ها ؟ له باعه ب ري ؟ الآن عثمان ي

ى بأنه عثمان يعترف هل ب ف ؟ القميص ل خا القميص أصبح كي د يعرف هل '؟ وب ي ل  الله عبد ا
ب هل '؟ دار. عن بعيدة داره هل ؟ يعرفه كم منن ؟ جيدا عثمان ذ ك هل ؟ عادة عثمان ي ق ن ح ت  ي
ب الاتهام كذ ل ما ؟ بال ع ى ؟ اشتراه لما بالقميص عثمان ف ه ان اراد مت ب ل ف ؟ ي  هو ما ؟ وجده كي

د لا لم ؟ الفعيص هذا به يلق لم لم ؟ عادة بعثمان الرقم هذا يليق هل ؟ القميص هذا رقم ري  ي
ل أن حرالتا د ب ظن هل ؟ القعيص ي شتريه آخر مشتريا أن ي ف لم ؟ مي ب ما ؟ يشترى ألا يخا ج ي

Vocabulaire
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 رقم هو ما S. يعطيه ماذا ؟ غثمان إلى القميص ثمن التاجر يرجع هل ؟ للمثتري التاجر يقول ان
؟ الثاني القميص هذا

2 -  D o n n e r  le  p a r t ic ip e  p a s s if  d e s  v e r b e s  s u iv a n ts  :

٣باغ - أخب - — طوى ٠ خالج ٠ -  T زان - أج ٠ اختز -انتمو - انص ٠ تحاب 

3 -  V o c a l is e r  p u is  t r a d u ir e  e n  f r a n ç a is  :

ل ك -ق حق.فإن ب أحب لا أني تطم ال  .الكن
م ت الحق. إلا لك أقل -ل . الكنب .تعودا ل

٠ جيبك إلى المال هذا جاء كيف أعرف أن أريد لكن ٠ بشيء أتهمك لا -
 .اليوم إلي فأرجعه .بيع أسا منن أصدقائي أحد عند لي كان إبه -

انا؟ مالي -واين
ك وبين خزانتك في اطلبه .أدري لا - .كتب
.أجده فلم طلبته قد -
ت أين تنكر - . الناس تتهم أن قبل نهبت أين وإلى كن
.بيننا ليقضي بينا أ على القضية لنقص -
ك - ه أن يمكن ذ ولماذا ٠ المال من اليوم أعطاني كم فساله عثمان يقى صد إلى ٣ت
 إنه يقول ان على معه اتفقت لعلك يدري ومن .صديقك عثمان لان ٠ اولا ابينا إلى لنذهب .لا :
ل. اليوم إليك رحع١ ما مزال مبلغا

Même exercice -4 : .بك ظيق لعلها ٠ الحمراء الصدرة هذه قس -
ك أفضل .الأحمر أحب لا - .الزرقاء تل
٠ وأربعون اثنان رقمها ٠ ضيقة أنها أظن -
.عادة وأربعين اثنين ألبس وأنا -
ت لعلك - ت في الرقم ذا٠ -بس كن وا ل .قويا أصحت فقد الآن ا٠أ .الهانية ا
S. سمين أنني أفتجد -

ن منن الرياضة تركت أنك أنكرك وإنما .ذلك أقول اًن أريد لا ! تحتج لا - سي
ت - ت مازل كن ما . علي كأنهاهنعت بي تليق هاهي . ك
با زلت ما - ا ؛ لك فهنيئا ٠ ث
س منن ارتفع قد ثمنها أن أرى لكني - . أ
٥هذ مثل ليعت ٠ أخرى صدرة ثمن عن أمس لتنيسأ لأنك ٠ يرتفع لم -

5- Traduire en arabe :

٠ Sais-tu où habite c٧tmân ?
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- c 'e s t  m . n  v . is in ,  n o s  2  m a is o n s  s o n t  c o n t ig ü e s .
- P e u x - tu  lu i p o ٢t e ٢ c e  liv re  ? Il e s t  à  lui, ؛ e  le  lu is  re n d s .
- A s - t u  tin i d e  le  l i r e ?
- O u i, il e s t  t r è s  b o n . J e  v o u d r a is  q u 'il m 'e n  e n v o ie  un a u tre .
- Q u e l t i t r e  v e u x - tu  ?
- J e  n e  s a is  p a s , il c h o is ir a  p o u r  m o i. Il c h o is it  b ie n , d 'h a b itu d e .
- A s - tu  b e a u c o u p  d e  te m p s  p o u r  lire  ?
- J e  t r o u v e  to u jo u r s  le  te m p s  d e  ( = p o u r )  lire  un  b o n  liv re , b ie n  
q u e  j 'a ie  b e a u c o u p  d e  t r a v a il.  Il fa u t  t r a v a i l le r ( = . . .  q u e  n o u s  
t r a v a i l l io n s )  p o u r  v iv re , e t  l ire  p o u r  n o u s  in s tru ire .



VINGTIEME LEÇONآلجفزون زس٠الئ

148





Grammaire
Les nombres (suite)

Les centaines (suite).
Pour dire 200, on donne à ماقة la désinence du duel, 

dont le ن tombe lorsqu'il y a un objet compte. Entre 300 et 
 est précédé du nom d'unite correspondant, au باقة ,900
téminin, auquel il est lié. Le nom d'unite se met au cas voulu 
par sa tonction, tandis que مائة (ou مئة ), qui reste au sin- 
gulier, se met au cas indirect.

Ex:
ب ن ري ذ ا ت ئ س ن دينار بما  = la robe de Zaynab coûte 200 dinars.

دينارء بيباقآ بغنا ننيرءوسبيمد بنلقا
= les (2) costumes de Nadir et Sallm coûtent ^ 0  dinars.

Las milliers
1 000 se dit ألغذ . c'est un nom qui prend la désinence du 

duel (pour dire 2 000) et qui peut être multiplié par n'im- 
porte quel nombre, selon les règles habituelles d'emploi de 
ce nombre. Il a pour pluriel ذ لآ آ  . Quant à l'objet compte, 
lorsqu'il suit mille ou un multiple de mille, il se met au singu- 
lier, au cas indirect indéterminé.

Ex : ذ آلمجنوغ ل ديناره أ  = le total (tait) 1 000 dinars.
غ ب ي ن دينارء ألغ  = (cela) devient (= tait) 2 000 dinars.

Lorsqu'on a des milliers, des centaines, des dizaines 
et des unités, on peut suivre soit l'ordre du plus petit au 
plus grand (unités, dizaines, centaines, milliers), soit l'ordre 
du plus grand au plus petit, en taisant toutetois passer les
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unités avant .es dizaines. L 'objet com pte  s 'accorde avec ،a 
dern ière traction  du nom bre, ce lle  qui est p récéd ée  du d e r- 

Les autres tractions du nom bre sont indéterm inées. . و nier

غ و جن ن وخمسه لآ وسئما ألفان الن و ن خن  Ex :يئارأ د و

* ؛ / .le to ta l (ta it) 2  6 5 5  dinars

ن ^يئ س ة آلله غبن آل س ن خ ي ن خ رد وألغي وستمائة و ينا

M. .A b d a llâh  paie 2 6 5 5  dinars.

v.cabulaire

(u) ى  :h a b ille r ذ ج لغئا  لا آ ! =  mille ذ m illier

(u) ب ح  = co m p ter صناقة = am itié

م و ا  = m archander بع تا  = poursuivre

ê = ساوى tre  égal à dépenser = ألفق ; ...

valoir ذ ط ئ ف ج م ح ا ع م  = m anteau

(a ح ( ض = soustraire حد im = ننت possible

ؤ أغضان ج غئ  = m em bre ريبا presque = تئ

د ج عيت ا ب أ  : t ê t e ألجوز ج ألجن   = récom pense :

ن ج بذلة لا د ي  = costum e salaire

Exercices

1 - Répondre aux questions :

ن د أي ي ل د ا ا عن V معه من S" الله ب ا لم ١' اليوم ك ة أعفاء ك ر لأ م اختاروا هل V ا ه ب ا ي  s ث

ئا الآن يريدون هل ي ل ما S. اخر ث جر يفع م V الآن التا ك ن ب ا ت ب ف ي كم V زين و ا اا هذا ي ت غ  نل
ت في حواني جر طرح كم V الأخرى ال ه ن٠ التا من م V ث ك ر ب ي ن ن . ا ت ل د م ب ي م V و ك  الواحدة تباع ب

م ؟ الأخرى الحوانيت في منهما ك ن تباع ب لابنتا جر طرح كم •، ا ما ض التا ه من  السيد يحتج هل V ث
ف ؟ الله عبد ن ٠هذ يجد كي ما لأث ز مان ؟ ا ن جر ي جر يجيبه بم S' التا ١ التا

م ك ن ب ا ت ة ف د ي ل م ؟ ا ك ن مجموع و٠ ما ؟ معطفها ب ا ت ف ل ف ا ب مجموع كم ؟ والمعط ثيا
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ل مجموع فكم الاب بدلة بكم ؟ واولادها الام ثياب هجموع فكم ؟ واختهما الولدين  ؟ الثياب ك

 التاجر ربح هل ؟ ثيئا يطرح ان يمكنه هل ؟ ثيئا يطرح لا لم ؟ ثيئا التاجر منه يطرح هل
د يدلمع هل ؟ اخر مكان في الثياب ٥هذ تاوي كم ؟ يقه صد هع كثيرا ي ل ل الله عبد ا  هذا ك
؟ ذلك يقول لم S. يقول ما المبح

2 - V o c a l is e r  p u is  t r a d u ir e  e n  f r a n ç a is :

م ٠ ت ك ح S' الشهر هذا في رب

ينارا د وأربعين وثلاثمائة ألغا ربحت -
ك بقي فكم - خ هذا ض ل مب '؛ ال
الثياب حلبا ثيء عندي زال وما ٠ أنفقته قد -
ل أنفقت بم - المبلغ؟ هذا ك
ت لاني “ و ل ك ي اعضاء ك رت ل ا . العيد قب
ك ألم ٠ ف ك ؟ أجر ي ر م ا
ت ثلاث اشتريت قد أولاد وثلاثة بنتا لي لأن يكفني لم -  وفسانا لزوجتي وفسانا لأولادي بدلا

؟ ك ئال ش ر ت ث ت ن ل أ . .
ت - ن جميلة بدلة رأي ك ي ل و رد ميعمائة تا نا .ي

وم لم لم - ؟ تا
وم أن أردت - جر لكن أا ىأ التا ٠ ثيئا ثمنها من يطرح أن ب
؟ العيد في ت:»«■!*ل فما -
ت - ب ت ما فإنها .الماضي العيد بدلة ل .يدة جد زال

M ؛ ê m e  e x e r c ic e ٠ 3

المعطف هذا لي تبجع هلا -
ل ٠ حي ت ٠ اليوم اثتريته إني ٠ اخي يا م
ع منن مثله معطفا طلبت - و ي ريبا أ أجد فلم تق
ب عن ساتيه لكن .الاخر إنه التاجر لي قال - ري .اخرى معاطف ق

هذا مثل تكون هل -
ك لي يقل ءلم - .المقبل الأسوع في جميلة معاطف انتظار في إنه قال لكن .ذل

٠ هذا.التاجر عنوان اعطني -
ت - ب ي حانوت عن سل .العطار محطة أمام لكنه ٠ حانوته رقم ت ب ل .فإن .بكر أ  الناس ك

ك ميطرح .أنا بعثتك إني ه٠ل قل ٠ يعرفونه ٠ الثمن ض ثيئا ل

ك ر ك ث .كثيرا ا
.الصداقة واجب من إنه -
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؟ معا طريقنا نتابع هل -

ت انا - .اللقاء إلى .الآن الدار إلى راجعا ل

4 -  T r a d u ir e  e n  a r a b e ;

- C e m b ie n  c o û t e  c e t t e  c h e m is e  ?
-  E l le  c o û t e  8 8  d in a rs .
-  E t  c o m b ie n  c o û t e  c e  c o s tu m e  ?
- I l  c o û t e  5 5 .  d in a rs .
- P e u x - tu  m e  la is s e r  le  c o s tu m e  e t  la  c h e m is e  p o u r  6 0 0  d in a rs  ?
- O n  n e  m a r c h a n d e  p a s  d a n s  c e  m a g a s in .
٠ J e  n 'a im e  p a s  m a r c h a n d e r ,  m a is  j e  n 'a i q u e  6 0 0  d in a rs .
-  A lo r s  d o n n e -m o i 6 0 0  d in a rs  m a in te n a n t ,  e t  3 8  d in a rs  u n  a u t r e  jo u r .
- J e  s u is  d 'a c c o r d .
- T u  p e u x  p r e n d r e  d ’a u tr e s  ٧ê te m e n ts ,  e t  m e  p a y e r  le  m o is  p ro c h a in .
- J e  t e  r e m e r c ie ,  m a is  j e  n ’a i b e s o in  d e  r ie n  d 'a u tre .
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RECAPITUATION

En deh.rs du mode énergique, dont nous a٧ons dit qu’il 
etait d'un emploi très rare, nous connaissons maintenant 
tous les modes du ٧erbe٠ toutes ses tormes, et les diffé- 
rents types de noms verbaux et de participes qui peuvent 
en ê'tre dérivés. Autrement dit, nous en avons presque tini 
avec la morphologie. A ce stade, l'élève doit pouvoir, en 
principe, retrouver la racine de n’importe quel mot, puis son 
sens, éventuellement a l’aide d’un dictionnaire. Il ne lui 
reste plus qu'à enrichir son vocabulaire et à acquérir cer- 
taines notions de syntaxe, et il pourra bientôt lire et corn- 
prendre un texte non vocalisé écrit dans un style moderne 
et composé de mots courants, par exemple un article de 
journal.
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C o n ju g a is o n  du  s u b jo n c tif d es  v e rb e s  n o rm a u x

p lu rie l

د ش

du el

ل ش

s ing u lie r

أئعل 1er. pe٢s.

ئوا )1(ش لا ش د ش 2٠ pers. masc.

ن شئ لا ش ر ش 2e pers.fém.

ئوا )1 (ش لا ش ل ينف 3® pe٢s. masc.

ن فن يت لا ش ز ش 3® pers. fém.
(1) L'alif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom

affixe.

C o n ju g a is o n  d e  l’a p . c .p é  d e s  v e rb e s  n o rm a u x .

pluriel

ذ ش

duel

د ش

singulier

ن ن ا l e r e  pers.

ئوا )1 (ش لا ش د ش 2e pers. masc.

ن ئ ش تئفلا ر ع ن ت 2٠ pers. fém.

)1('يئعئوا ينعلا د ن ' .pers. masc ج3

'يئفئن لا ش ذ ش 3® pers. fém.

(1 )L 'a lif du masculin pluriel disparaît si le verbe est suivi d'un pronom
affixe.

C o n ju g a is o n  d e  !.im p é ra tif d e s  v e rb e s  n o rm a u x .

p lu rie l duel s in g u lie r

)2(ائغلوا)1( افعلا )1( )ائعد٦( 2® pers. masc.

(ا)اذطن افعلا )1( ,افعلي )٦ ( 2® pers. fém.

(1)L'alif initial est instable.
(2) L'alif du masculin pluriel disparaît si le ٧erbe est suivi d'un pronom 

affixe.
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TaW.au de la v ٠؛ x passive
verbes défectueux verbes concaves vertes assimilés verbes vertes
avec ى avec و avec. ا٠ؤ8٧6٠ة و  . avec ي avec و . sourds normaux

I  a c c o m p l i  ، ز ع بيق !يبن ٠ بجن مب ب !بني ذفى ي  
i ؤ n a c c . i n d i c .  ' يبنى 'ينض -'يباغ ق 'ينا 'يونن 'يوجن يضب يغفل  
p ج a r t i c i p e شون  خ نتون سنون نزبوذ تصوت  بي٠ نذغؤ نب

I  a c c o m p l i ز  ب ع ذف٠  ع ننم !يتر. ذ ٠ي ٠ذلي نب
I  i n a c c .  in d ic . 'يغض سإى٠ 'يفح 'يقؤلم يئز ءيذذغ ءيفذذ يغئز' 
p ٠ذو a r t i c i p e ذ نونغ تفذذ نغئز  ئ خخ نقؤلم ب د ن ش ن ن

® a c c o m p l i س  ب ز ووس بوش  و نووي س٠ب !بوه خووم ي
0  i n a c c i n d i c . ز يفاغز  غا ن 'يوافق .ب ئ 'يقاذلم يان يدانى' يغاس٠ يا '

1 participe ز نفاغز ا ن خ نغاولم نياسن نؤاخذ ن ا ب ن ئناذى نغاش '
I  accompli ز ب .أ خ اجب  وق ذ ا ب و ن ا ي خ أ ن ش أءهلي ٠ أ أ
ؤ  inacc. indic. ز ف ي ن يوخظ يوف يخب  ى 'يغطى 'يفاغ يا ق ي
ؤ  participe ز ش ظ نوخف .نخن  و خ ئفان ن ش تنا ض نن ن
ز accompli, ع ف ي ش  ش ت ش •تض ننؤذ بعب تن ش ن ت
I  inacc. indic. ءيفأئى يسخى بتةإاً بتغؤذ بتبئظ يتزلف يتخئق يتنثن
خئذ تغغئز participe ٠لى ف نت ش؛ ئفغبأ ئتفؤذ ذغبظ نتو ف ش ن نت

I accompli ز ع ب ن شا  و تنوس تذوض تزويق ننووت. ثبوجر بز٠ذذو )2ب
0 inacc. indic. 'ز غ ا ز ي ا ي ن 'يتواخز ' ن ا 'يتناس 'يتداعى يتزايذ بتنازت ي
ز ئغناغز participe ج ئا غ نتأناض نتنافى نتزايذ نفنازت؛ ئغيانز نتناخز ن

ق سؤإ ب: accompli ل ي ٠2أ;سغل ز2ل ن ب ٠ أنعمي ب  erreur de notre ز ع ب ٠بب ب تء٠ا  
ؤ  inacc. indic. ينعش 'ينخنى يئإج٠. ساق٠  de verbesXias٠simi! ' ينضب يشن  
ذ|ه participe 7 بي سا فا 'ننفض ننحنى ٤-ذذبا ف-ق  forma ث ننفغد ض

1  a c c o m p . l i ش الميز انميخ ..أسر آبق أخغخ ائبعز  ا'شي أث
ؤ  in a c c .  in d ic غ يئتعز  ق يغت ن ي ز يخفاخ يي ا يبغزى ينفش ينت
م  .... p a r t i c i p e ن ننفق ئخغغ تئفغز  ي ى رننفا نففاح ن ى نئفك ثئتذ

بق٠ل  a c c o m p l i ش ا'تذش  ف اذ شر١ انتو أذذش٠ ايذذش اش.يذ اذتر-ح ي
in ؤ a c c .  i n d i c . .يئتبن ب ينتخق  جز ينتذب ين ش ستران سترالح ' 'ينتض 'ينتئ
ة  p a r t i c i p e ذ٠ذذتز فق٠تتت سفعل  ب ذ ذ ز ف ز خ١س ش ذ١س ىذت ظ ذ: ذ  

( 1 )  P a r m i  le s  v e r b e s  e t  p a r t i c ip e s  q u e  n o u s  d o n n o n s  d a n s  c e  t a -  
.b le a u , il y  e n  a  q u e  n o u s  n ’a v o n s  J a m a is  e n t e n d u s  n i lu s  s o u s  

c e t t e  f o r m e ,  c 'e s t - à - d i r e  a u  p a s s if .  N o u s  le s  p r o p o s o n s  q u a n d



m ê m e , p e u r  q u e  n . t r e  t a b le a u  s o it  c o m p le t ,  e t  p a r c e  q u e  n o u s  
c o n s id é r o n s  q u 'e n  p r in c ip e , a in s i q u e  n o u s  l'a v o n s  d it  ( 1 7 è  le ç o n ,  
p . 1 ^ ,  to u t  v e r b e  d 'a c t io n  q u i e x is te  à  l’a c t i t  p e u t  ê t r e  e m p lo y é  a u  
p a s s it , d a n s  le s  m ê m e s  c o n d it io n s  q u 'u n  v e r b e  t r a n ç a is  a y a n t  
p o u r  s u je t  « o n » . E n  c e  q u i c o n c e r n e  le s  p a r t ic ip e s  (p a s s ifs ) , le s  
c h a n c e s  d e  le s  r e n c o n t r e r  s o n t  p lu s  g ra n d e s , p u is q u 'i ls  s e r v e n t  
s o u v e n t  d e  n o m s  d e  lie u  o u  d e  te m p s  p o u r  le s  v e r b e s  d e  fo r m e s  
d é r iv é e s  (v . 1 8 è  le ç o n , p .137).

،(2) La 7è forme est très rarement employée a la voix passive parce 
qu'à la voix active elle a déjà, le plus souvent, un sens passif.

(3) Nous ne connaissons pas de verbe de 9è forme qui s'emploie a la 
voix passive.

157



Exercices

1 - Vocaliser puis traduire en trançais :

ت متى ري ت ث  ؟ الدراجة هذه ا
هر منن اشتريتها ب ث ه  .المدرسة إلى بها لأذ

 S بها سرور أنت هل
ي ٠ نعم ٠ بدا أ خرأئ لا أهمبحت لأنن

ب أين إلى ؟ الان تنه

ب ا ؛ ج ل٠ أن ا م د ا؛لىد أ ي ر م ن ر عة قبل ذ وا ت ا د ا ب ي ا ر عا لأثت  لهذه طاب
ة ل را ل ا

١٠ الدار في لزيارتنا تأتي متى -
د - ج ك وقتا ا ع في لذل و لأب ء إن الهقبل ا  فلا الأسوع ذا٠ في أما .الله ثا

ح ع - أزورك أن الوقت لي ي

- Veux-tu un autre verre de thé ?
- Won, merci. Je ne veux pas en prendre beaucoup, car je crains 
de ne pas dormir.
- Ce thé n’est pas tort, il ne t'empêchera pas d e  ttormir.
- Mon père dit que le thé nuit-a la santé.
: Pe^-être que le thé nuit à sa sante parce qu-'il est vieux. Quant 
à nous deux, nous sommes jeunes, et nous pouvons boire du thé 
et du café (=... le thé et le café).
- Il faut que je demande (à) un médecin.
- Comment (vont) tes parents ?
- Selon la volonté de Dieu.
- Ton frère va-t-i. bien ?
- Il va bien. Dieu merci. Il est retourné au travail il y a (= depuis) 
liuit jours.

2- Traduire en arabe :

3- Vocaliser puis traduire en français :

زيدك هل ٠ ١■ الكعك هذا ض ا
را .لا - ك ه أنا .ث ب ل ألا أفضل لكن كثيرا أ ك . أخرى قطعة آ

158



ت أنت ؟ لا لم - ٠ هزيلة إنك أقول أن أمتطجع بل . ممينة ل
 ايطبيب لي قال قذ جيدا أتعش ألا أخاف لكن ممينة. أصبح أب أخاف لا -

ف في كثيرا آكل أن إلى إننيءأحتاج - والعداء ء١ا
ن بلا ثاي صحفة اعطيك إذا - ظ ك.ا ع طع ان انها' ك .اسعام إلى شوتك ت
ا اريد لكن . نعم - . النوم من يمنعنى لكيلا . خفيفا يا ث
؟ كثيرا -اكلين ل٠ الفطور وفي -
المعجون معهما آكل وقد . بدة والز الخبز ض أكثر . نعم -
؟ تثربين وماذا -
. عصرا أثرب وإنما . لبنا ولا قهوة أثرب لا -

: en arabe ؛،؛. ى■ 

est-il maintenant ? :'ا٧ج 
-..;u.es et 20 minutes.

.déjeunerons pas a٧ant 2 heures, et J'ai déjà taim
? au petit-déjeuner ؛ :ذ-؟. ؛لا

,je  pas. Je bois seulement un bol de café au lait؛
? matin؛ n’as pas faim le اذ:ا؛.ج ٤٧ 

,ai pas leiemps de manger,؛' :
? ١oure te lè٧es-tu du lit؛

7 heures. ؤ
tu te teves à 6 heures et demie. Ainsi tu pourras

,e seras pas en retard-؛

traduire en français :

ى ك في ألي  أحد الإرثادات ثبا
م -يرجع ٠ ذ خ مت ل ١.تريد راذا .قريب عن ا
ن - دأ ري ل أ ج ك أي إلي رمالة أ أنهب ثبا
ع الثباك إلى - ب ا

ك (أمام ا ث ن ح ا ا ن )ا
و 'ء - همورا فيه فإن .فخعلك من ائظرف ط
ت أنك أرق - ع اب العنوان في كتب ا ث ل ب ولم ا الد؛ر رقب تكن
ا هذا إن - ث ل ر رعا ي ة.٠١ ولا في تخع ول .هكذا لعنوانI أكتب أن تعودت قد أرقام فيه ل ذ

ى لا لكن . تضع الا اتمني - ك تن هال ي .إليه تحتاج لطك .إ
را - ك ي هل ث ف ان يمكنن ن ى إلى ا ؟ تون
ك إلى توجه .نعم - ا ب ل .انباب هذا ،ورا .عثر الثاني ا
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6- Traduire en arabe :

-Tuas l'air triste : qu'y a-t-il d.nc dans cette lettre ?
- Mcn tils m'annonce (= m’informe) qu'il ne pourra .pas venir la 
semaine prochaine.
- Pourquoi ? Est-il fatigué, ou malade ?
- Non, mais sa voiture est en panne, et le garagiste ne peut pas 
la lui réparer avant 2 semaines, parce qu'il faut qu'il lui change le 
moteur.
- Pourquoi ne vient-il pas par avion ?
- L'avion est cher, et ils sont 5 dans sa famille. Ensuite, il faut qu'il 
paie le (prix du) moteur neuf,
- Et toi, ne peux-tu pas aller le voir (=... vers lui) ?
- Je crois que je vais (y) aller. Je n'aime pas l'avion, mais je le 
prendrai (=je le monterai) pour rendre visite à mon fils et sa 
famille. Je ne les ai pas vus depuis 6 mois.

7- Vocaliser puis traduire en français :

ىتحتاج بأنك تخبرني ءلم١ل  ؟ .يارة !ل
ك أهتف أن أردت ن لكن .إلي  .تعطلا هاتفك كا

ت نما عل ؟ ف
ق بلا يار؛٠ امتأجرت ث ح ا ن لأر ي ر ث ة و ع  .ا

ت وهل ن ل ان ا م  ؟ منها وترجع الجزائر مدينة إلى ت
ي .نعم  .أنم ولم لترح لم لأني كثيرا تعبت لكن
ق إن .خطر ٠خت نوم ولا راحة بلا ادو

ك أعلم إني ق أحدا أجد لم لكن . ذل و .والنهار الليل في وحدي لوق أن علي فوجب . معي لي
تا وبكم جر ة .تا ر ا ي ل ا

ن بمائتين خمي دينارا و
ا لم فلم ؟ بالطائرة فرت

ب عدة معي أحمل ،كنن لأني .كيلو ئة٠ تزن والصناديق الحقائب ٠هذ وكانت .وصناديق حقائ

8- Traduire en arabe :

- Que dis-tu de (=... dans) ce chauffeur ?
- J'en suis très satisfait, il mérite un cadeau. Nous sommes 
arrivés avant l'heure, bien que la route soit é tro ite  et qu'il y ait 
beaucoup de cailloux.
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- Pourquoi n'avez-٧٠us pas pris une autre route ?
- Nous n'avions pas le choix, l'autre route est (trop) longue. Nous 
n'aurions pas pu (= nous ne pouvions pas) atteindre la ville avant 
la nuit.
- Est-ce que vous avez crevé (= est-ce qu'une roue vous a été 
crevée)?
- Nous avons crevé 2 fois (n o u s  ont été crevées 2 roues). La 
1 ٠r٥ fois, nous avons changé la roue. La 2٠ fois, le chauffeur est 
allé à pied Jusqu'a un garage pour réparer la roue.
-Il a l’air fatigué.
- ٠ ui, mais maintenant il peut se reposer. Nous n’avons pas 
besoin de lui avant 2 jours.

9- Vocaliser puis traduire en français :

. الحوادث أخاف إني .تمهل -
ف لا ٠ د لأنه خطر الطريق هذا في ليس .تخ ر فيه وليس جي ت ض كثي را يا ل  نبلغ لم إننا ثم . ا

ة في كيلومتر مائة ت لا .ا
ى نحتاج هلا - ن اثتراء إن V البنزي

ة في زال ما - ر يا ل ة ا م ة أو لترات خ ع ت طب ت ها أن بلا الدار إلى نصل أن ن زيد ن ن , البنزي
ت ألا - ظر ألا وأفضل .عجلانا ل ى الوهول ننت الدار إل
جد هل أدري لا ٠ ل محطه ن اندار نبإغ أن قب
د يق الطر أعرف ألا ب ج ت بضعة بعد محطة ن ل وحين كيلومترا ح ح إليها ن ي ر ت وأسوق أنت ت

انا
ب لا أنت ٠ ح ب أن ت ها سيارة ترك وق ق وي آخر لائ

10- Traduire en arabe :

- As-tu beaucoup de devoirs ?
- J’ai 2 problèmes de calcul
- Pourras-tu les faire (= résoudre) tout seul ?
- Ils sont difficiles. Je préféré que tu m'aides.
- Montre-m oi ton livre... Moi, je  les trouve faciles.
- Toi, tu es fo rt eo calcul. Tu comprends rapidement toutes les 
leçons.
- Que veux-tu que je t ’explique ?
- Je n'ai presque rien compris.
- A lors je n'ai pas le temps de (= pour) t'expliquer toute la leçon 
maintenant. Allons d'abord au stade, puis nous ferons ces 
problèm es lorsque nous reviendrons.
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- Crois-tu que la rencontre a commencé ?
- Je ne crois pas. mais je n'aime pas être en retard, et j’aime 
choisir ma place.

11 - Vocaliser puis traduire en français :

ت هل - ب أن تعود ه ن ك على العمل إلى ت  S’ قدمي
ي ..٠ذع ٠ كن ت ما. ل ب زل كثيرا أتع

ل لي ليس - د ي ا كاف ة لاثتراء ال ر ا ت أما جديدة ب را ك لأنها أحبها فلا القديهة اليا هل س
ن كشرا-لمن د ز د  ا

ل أن يد- تر فما ع ف ١" ت
ي.٠ ر ت ث ي فإنهة . نارية دراجة ا ن في ك ب ت ها م في وللتجول العمل إلى للذ .الراحة أيا
ع -هل نكن - ب ط ت S العطر من كثير ينزل -حين تركبه.' أن ت
م في - ب المطر أيا ج ب أن علي ب رك الحافلة أ
؟ عملك ومكان دارك بين كثيرة الحوافل هل -
ل كثيرة هي - ةا قب ع ق الثامنة بعد أما . الثامنة دا طل ل في واحدة فتن ف ك ه . ساعة ن

12- Traduire en arabe :

- Je t'ai vu ce matin sur ton vélomoteur. Je t'ai appelé, mais tu 
ne m'as pas entendu.
- Si, je t'ai entendu, mais je n’ai pas voulu me retourner, pour ne 
pas tomber.
- Tu avais l'air pressé, ou allais-tu ?
- Je n'etais pas pressé. J’allais chez mon oncle maternel, pour 
passer la journée chez lui.
- OU habite-t-il ?
- Il habite à l'extérieur de la ville, dans une grande maison.
- Que fais-tu chez lui ?
-Je joue ou je me promène avec ses enfants :.parfois nous 
lisons des livres, ou nous écoutons des disques.
-M oi je reste seul (dans) les jours de repos. Pourrai -je venir 
avec toi la prochaine fois ?
- Je crois que mes cousins (= les enfants de mon oncle) seront 
contents de te voir (=... de toi).
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13- ٧ocaliser puis traduire en français :

ى رادة . فضلك من ثا ؛ لنا ،هيى -
ن سما خ الماء ا ر لنا واشتر اخرج ك ل ٠ ا م - لكن . ن

؟٠ف ك ل ه ث لا ر ض كيلو أمس ت ك ل . ا اسرين إني -
ي كن ل ا فى أرا. لا . ك لا كل هل ادري - للجيران اعطي او ا

لخزانة. ه طلب ا؛ في -ا
ى ا٣في فوجدت لخزانة ر أجد لم لكن الثا ك ل ا ا فتحت قد ٠

ب النعناع دا وهل - عن
ط , الثلاجة فى منه قليل زال ١م - ضا أ منه تثترى أن ع٠س

س . دقائق خ بعد سارجع . النار على ل جع الها، -ا
المال؟ عندك -هل

ر ثمن هو ما .دنانير أربعة عندي ٠ نعم - ك ل s ا
ر لأن دنانير أربعة ستكغبك - ك ل ن ا ري دينا ن والنعناع ب خمي ؛ ب ه ي ت م لا ن كل ت  ع٠ طويلا ت

ب سيفلي الها، لان الذاجر ري ف ز ع

14- Traduire en arabe

ajoute-moi) un peu de cette viande.

٠:٠:•"« que le 1er est (trcp) fcrt. Avez- 

:مهاء٦حج٠إ  mais parfcis on n'en trouve 
Jée'■■ rtlors nous importons de la 
extérieur). Mais la viande importée 

iit (=... trouve) beaucoup de poisson

- Donne-moi encore ( :  
Elle est très bc ' 
-Veux-tu au؛:...
- J’attendrai ؛e 
vous toujours ce
- Notre viande 
pas (=el؛e H; 
viande de l’étr 
est moyenne.
- ٠ n m’a dit qu’Oî! t r .
chez vous.
- Oui, mais on en consomme peu. les gens ne l'aiment pas.
- Il faut encourager (= ٩ue soit encouragée) la consommation 
du poisson, parce qu'il est très bon pour (=... il est utile à) la 
santé.

15- Vocaliser puis traduire en français :

ت ؟أ ير نذ يا - ذ لر أخرجت ن ؟ الثلاجة ١ ; ذ
ي جاء . أمي يا نعم - حب ئا أليه فقدمت د١اح ها . لبن كأس له وصببت . بدة والز ألخبز ن٠ ثي
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ت لكن - ي . تقريبا بت ذا فقد , الثلاجة في بدة الز تعيد ان ن
؟ طيبة زالت أما ! أمي يا عغوا ٠
ها " نعم - عل ج ة وبعد ٠ الثلاجة في الآن ا ع ت كما تصح صاعتين أو ت . كان
١■ ٠ف ت٠هتا ا٠ ٠
ر لكن . ثيئا هيأت ما - تاثت ل أن تريد ١ماذ لكم لأثويه لحما ي ك ؟ معه تأ
ت لأني والخبز اللحم سيكفيني - كل . أحمد ع٠ .والمعجوز الزبدة أ
ك لأ آخر ثيئا اهيئ أن يجب لكن - . الغداء منن الدار يدخلوا لم لأنهم وأخيك وأختك بي
٩ نفش هش -
د إنه أبوك لي قال - ري ى أن ي الثافة قبل نتعث

16- Traduire en arabe :

- Je ٧٠us pr.pose un neuveau jeu : traçons un grand cercle 
par terre, et que 10 d'entre nous y entrent.
- Que feront les autres ?
- Ils les frapperont avec la balle. Quand l'un des 10 est touché 
par (= avec) la balle, il sort du cercle, et ainsi (de suite), jusqu'a 
ce qu'il reste un seul garçon. Ce garçon est le vainqueur.
- Quand un garçon sort du cercle, poursuit-il le jeu ?
- Oui, il frappe les garçons du cercle.
- Ensuite, que faisons-nous ?
- Ensuite 10 autres garçons entreront dans le cercle et ainsi 
(de suite), jusqu'a ce que chacun d'entre nous entre une fois 
dans le cercle.

17- Vocaliser puis traduire en français :

s. واللصوص الدرك لعب نلعب أن يدون تر هل -
ح لا لكن . نعم - ط ت .بة الغا إلى نخرج أن يجب .الحي في هنا نلعبه أن ن
V حينا في نلعبه ان يمنعنا ما -
ف إننا ثم أصواتنا نرقع لأننا علينا يحتجون الناس من كثيرا إن - عا نجري أن ينة المد في نخا ري  م

ت وفيها الناس فيها الشوايع لأن را يا ل جد لا نحن ثم . ا ح فيها لنكمن أماكن ن ري ت ن ب حين و . نتع
ل لا لم - خ د ح الدور إلى ن ي ر ت ن ١' فيها ل
ي - خل أن الحق للص لي ي لأن به أصحا أحد دا"ر أو داره يد ح لا الدرك ط ت  لأن . بعه يتا أن ي

ن . الدخول من يمنعونه قد الدار مكا
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 . بعيدة انها رغم . الغابة إلى نتوجه ان يجب . موافقون نحن ٠
ل أن الوقت لنا - م ب إليها ن ة فنلع ع ن ا ت ا و .الليل نبل حينا إلى نرجع ثم .أ

18- Traduira en arabe ;

- Voici mon problème : «mon père m'a donné 12 dinars, et j'ai 
dépensé 8 dinars et 60 centimes. Combien me reste-t-il ?»
- C’est une opération facile. Salîm, mais il faut que tu saches 
combien de centimes (il y a) dans un (= le) dinar.
- I ly a (=  dans lui) 100 centimes.
- 0 ٧and tu soustrais 60 centimes d’un dinar, combien reste-t- 

: Il reste 40 centimes. J’ai compris maintenant. Je ٧ais sous- 
traire 9 de 12. Je trou٧e 3.

Réponds maintenant à la question.
- Il me reste 3 dinars et 40 centimes.
- As-tu d’autres problèmes ?
- Oui, mais maintenant j'ai compris la manière de les résoudre 
(=... pour que je les résolve). Je n’ai pas besoin de ton aide.

19- Vocaliser puis traduire en français :

ي كم - و ؟ عندك لات العج إطارات تا
ي الواحد - و ن اثنين يا عي .دينارا وت
ئا لي تطرح أن يجب لكن .إطارات أربعة أريد ٠  , مرأب صاحب لأنني ثي

نا ك.٠أءرف ولا أعرفك لا -أ رأب
ي ه ها ي عليها - ورقتي - س - مرأبي وعنوان وعنواني ا

ك هو . الآن عرفته - دالجد المرأب ذل ما غرفة قرب ي ن ي ل ا
ن منن فتحته .نعم ٠ ي ع ب . فغط أ
ك أطرح إذا - ر اثني ل ب لأضحاب أطرح كما .المائة في ح ن .الآخرين المرأ أن يجب لك

ل عندي ض تثتري ت قطع ك را يا ل  .إليها تحتاج حين ا
؟ الاربعة الإطارات ثعن فكم . نعم ٠
 دينارا وأربعين أربعة أي .المائة في عثر اثني منها أطرح .دينارا ويتون وثمانية ثلاثمائة ثمنها -

ا ذمانيرن٠و وأربعة دينارا بن وعثر وئلاثة ثلاثمائة تصبح ٠ سنتيها عثر وبتة م ي ت ت
ت - ب أن ح ستطع لا أنا .وجيدا سريعا ت ب أن أ ح ل أ ب هذا مث حا ل .قلم بلا ا
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20. Traduire en arabe :

- Combien vends-tu cette vieille voiture ?
- Elle a l'air vieille, mais elle n’a que 4 ans. Et je lui ai changé le 
moteur. Regarde, le moteur a 3 758 kilomètres.
- Il est presque neuf. Mais les pneus sont vieux, il faut les 
changer aussi.
- Tu peux trouver 5 pneus neufs pour 400 dinars.
- Combien demandes-tu ?
- Je veux 9 000 dinars.
- N'oublie pas notre amitié. Rappelle-toi que nous étions 
membres de la même équipe, lorsque nous jouions au football.
- D'autres clients sont venus et ont marchandé, mais j'ai refusé 
de la vendre à 9 000 dinars. Toi, je te la laisse à ce prix, parce 
que tu es un ami.
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Lexique arabe-français

Dans ce lexique ne figurent que les mets qui ne se treuvent pa؛ 
dans celui du l . f  ٧olume, eu .qui sent emplcyés dans le présenl 
volume dans un sens nettement différent de celui ou. ceux que nous 
avons vus dans le l . f .

Ces mots sont classés dans l’ordre de leurs racines. Cependan؛, 
certains mots ont été classés à la fois à leur racine et à leur 1 ٠f٠ lettre, 
pour éviter que la recherche de leur racine prenne trop de temps aux 
élèves moyens. Chaque mot est suivi, entre parenthèses, du numéro 
de la lepon dans laquelle il apparaît pour la l . f. fois. S’il n’a été vu que 
dans un ou des exercices, ce numéro est remplacé par l'abréviation 
«ex.».

En principe, arrivé au terme de ce 2٠ volume, l’élève a vu pratique- 
ment tous les types de mots qui peuvent être dérivés d'une .racine 
donnée, et peut donc chercher les mots nouveaux dans un diction- 
naire. Afin de le préparer à l'usage du dictionnaire, nous indiquons 
après chaque verbe de .forme simple sa voyelle de l’inaccompli, son 
masdar ou un de ses maçdars (au cas direct, comme c'est l'usage), et 
son régime. Pour les verbes de formes dérivées, seul est indiqué le 
régime :

- La lettre ٠ (ou و ) placée juste après le verbe (ou le masdar) 
signifie qu’il est transitif direct ( ٠ ind ice que le C.O.D. désigne le 
plus souvent une personne, ه  que le C.O.D. désigne le plus, souvent 
un animal ou une chose concrète ou abstraite).

Ex : د تنبر  = se rappeler (quelque chose).

ت ز آلذذس اخر تنب  =je me suis rappelé la fin de la lepon.

- Une préposition placée après le verbe (ou son masdar) signifie 
que son Complément d'objet doit être introduit par une prCpositiCn.

Ex : عنى سنم  s a lu e r

ى ل ء ر ي ذ ذ ز ئ أخمذ ب = Nadîr salue Ahmad.

- Si le verbe (ou le masdar) est suivi de la lettre ٠' (ou د  ) puis de la 
conjonction و et d'une préposition, cela signifie qu'il peut s'employer 
avec un C.O.D. ou avec un complément indirect.

167



Ex : ن د و ٥ انتفا . = demander l’aide de quelqu'un.

ت ب انتعن ك = بز'ي ش ب ا ي ر  =j'ai demande l'aide de Zaynab.

- S'il est suivi à la fois de ٥ et د , sans que ces 2 lettres soient 
séparées, cela signifie qu'il est doublement transitif.

Ex: ء ٥ غنم  = enseigner à quelqu'un quelque chose.

te  fait que ٥ -précédé د  indique que le verbe doit d'abord être 
suivi du nom désignant celui à qui l’on enseigne, puis de celui de la 
chose enseignée.

Ex : را غئنذ د خذ ن ألئبا  = (J’ai enseigné à Nadir la natation=)
j'ai appris à Nadir à nager.

٠ Il arrive qu'un verbe puisse être doublement transitif, mais que son 
2٠ complément puisse aussi être introduit par une préposition.

Ex : ب ذ ه ٥ نكر  = rappeler a quelqu'un quelque chose

ي ذب ي = آنملف ذئ ي ك ن م ن ا  = rappelle-moi ton nom

- Enfin, si le verbe (ou le masdar) n'est suivi par rien, o'est qu'il est 
intransitif.

Ex : د و ن  = s'arrêter ; s'interrompre.
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، atteindre : ؟arve^ir à د 'بلوغإ .ببأ
غ mentant : semme نباخ ج ن

ن زئ دأ essence )15( د ب jamais (ex(. أ
ا . ؛ ث e )10( ا (7 )^ (^ ï passer la nuit؛Beu Saàda, ville d'Algér

ن ا( ا ى antre )و ne pas veuloir : )14( د إ'باذ :أن
retUser ء : pendant que : )17( 'بينما

tandis que ر٠ا ج leuer )5( د تا
-------------------------------------------------)prendre en lecation( 

ن ب récompense ;.salaire)20(أجون ج أ
U 9( ه ;اتخن( : prendre : choisir

p.rendre quelqu un p.ur... poursuivre )20( ع ى
être en retard )8( تاًحر se suivre )2( سا:غ

ى جعة ر ز٠ traduire (7) A تن ز ج آ وا  dernier :fin )1(. أ
disque )4( ات ج أنطوانة -quatre-vingt dix )18( تننون

ا 1 يعب ف cadre : pneu ٠ )14( ات٠ج إطان se fatiguer ; )5( ًت
être fatigué ذ = ( ألا que... ne... pas )11( ) لا اً

ن ف ن fatigue )14( أنعاب ج ت ذ ج أئ لآ mille : millier )20( آ
^ KultOm, )4( كلثوم أز fatigué )14( ون ج ■نمان ^٧

ز ب Iيب - célébré chanteuse égyptienne ٠ ٧. ز

ت ذ terminer : achever )5( لآ ٩٧٠ )11( أ
seulement )9( إنما collectif) dattes (7)( -ص
premièrement ; d’abord )16( أؤلا ___________________________٠

c'est-à-dire )18( أفي
V. وهل إيضااًذ ل)

------------------------------------------------- percer : trouer )14( د ثئبأ ذ ثقب
être percé : troué )14( انثقب
ب trente )12'( بلانون
ز quatre-vingts )16( ثمانون changer : échanger )14( و بن

costume )20( ات ج 'بذلة deuxième )8( ثاق
théière )-17( ت١ ج بنادة -------------------------------------------------

ر ج poste ;ي )11( ري
ة ج un petit nombre: )16( س

 quelques Djeddah, ville d'Arabie )6( جذة
mais plutôt : bien plus )16( بز très )8( جدأ

ن ج ت٠٠ج آ ب sans )8( بلا corps )10( أ
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t.u )8( جميعا se pencher )6( انحنى s : tous ensemble
répondre à (quelqu'un( )7( ٥ أجاب avoir besoin de )5( إلمى اخآج

répondre à )13( عذ أجاب état: situation )11( أجواز ج حان
ز ي ح 2(ت 0( une question) impossible(

ل > )autour de (ex د ذ ج ج  bon : bien tait )19( جيا
ا - حان ي voisin )9( قاجارجحيرI arriver : venir )8(ح

temps : heure(( تجؤنى )7( se promener
ى parfois )12(أخيانأ ل إ و د أ ئ ي ج ب ا venir à )19( ج

poche )3( جيوب ج جيب -

خ
حبر 1( د ٥ أ 0( intormer ح

quelqu’un de ن aimer )3( د أ
jusqu'à ce que que )11(حش pain )12( غبن

protester contre )19( على اجتغ taire sortir : )3(ه أغرج
ا ء١ )14< ب ء pierre ;caillou ٠ا4خ

à l’extérieur de ب !٢٢٠٧٠٢؛ )9( خنوئ - حن
ن ج ئ٠حر seproduire ::: )4(<ائ

ف غ ج i Alléger؛ )10( ه خف accident ز <
ن و moteur )8( ات ج <لغ١غ cinquante )13( خنن

ز شا جأ ز ( ي maternel) oncle( )ا5(ى ^ ^20(calculer : compter
ز١ ب choisir )4( ع ئ ?pt.:.؟ calcul; )16( ات ج حا c٠

ت ا(ق ئ Prospérité )ا ا٠ج٠ ذ ع ة
ن - ف bien savoir ؛ )7( ه اً

savoir taire
s’améliorer )10(تحثن د

station : gare )5( ات ج محظة introduire : faire entrer )3( د أذخل
apprendre (par cœur(؛ - حغهل bicyclette )11( ات ج دناجة
) ٠٠ motocyclette: )15, ذا'رءية ذز'جة )٠ garder

I vélcmOteur 6( فل١حو ج( autobus ; car

ع ا ب : ى د ع؛ étudier )16( ذ ق m٥m٠r ،ا,ل(ب
ق ذ ا- gendarme )١٥٠ ن ذ ب ء vérité : droit )١٠و

résoudre )16( د حلآ - ز
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a( )18( نرق accempagner )5( ٥ زاذق lle c tif( ؛gendarmerie
gendarmes chiffre ; numér. )13(أذقالم ج غ

ب٠ وبا٠ ٠ك ى monter (dansun )6( ه ك prétendre (و) د انع
' ى véhicule).: enfourcher ٠ ٠ د سنغ appeler:c.nv.quer )9( ٠ ا

ه se repcser )5( إنتراح س ذ ج ن ئ با minute )4( ذ
خ را tourner )6( نورانا .نار lieu de repos )18( ننت

tour )13( أذواذ ج نؤذ vouloir )3( ء أران
cercle )18( نوابذ ج نابرة désir : volonté : )18(نران

chose voulue ذ ذام durer
soigner )10( ٠ داوى - - -

د 'beurre )12(ر
ي ذكره se presser ؛ se (&)اذذحم rappeler à qqu’un qqch )ا(هو

bousculer ر ك se rappeler )1, د تن
ءا;ررغ ز semer ;cultiver )17(ل،زز ك ذا جت رةا ticket :b )8(تذك illet

ب visite ٠ )11( ات ج زيارة ها ب )6( ن ذ ) dar de؟départ (m a
ب ajouter à qq'un )7( ،ل ٥ ياذة٠ز ٠ زاد tondre )17(ذوبانأ ذ ذا

qqch 4( منايغ ج هذياغ( poste de radio

ر س

ز نا ب question )13(أتئلة ج ن ب ج د رأ garage )15( م
ب ج سبب نبا ب cause )8( أ ح ب٠ما garagiste )ا5(ذأ

ن و ن taire voir : montrer à )3( د ٠ ارى soixante-dix )18( ب
ن qqu'un qqch soixante )13( زو
ل recom; )13(و ج m ander 12(إرلاون( quarante

enregistrer 19( ه انجبع( rendre ; rapporter
ة ب ا ب ج ح ح renseignement. )13(ات ج إنثان nuage )6(ن
ن )taire chauffer (donné )17(ض ح

ىر content ; réjoui )11( ون ج منزون c ٥٠ )٦4(ل ئ ء غ o n s e ^ tf/f 

ش ج ى ذ ل rapide )١٠( ن ج ض ا ا.د ى -- - -- >ا4ن
ا ع consentant rapidement :vite )16(ا
malgré )14(رئم vitesse ;rapidité )15(نذعة

s'élever ; monter )19( انتذغ ا aider quelqu'un à )15( على ساعدن
171

A B



ر ن ج ش و ذ ت ئ B. ألمو ( )7(-عادة ألمو client : acheteu٢ )7( ن .u  Saâda ( V

ى غ ما -ث ة guérir quelqu'un )10( ٠ ،ث ع ت ج ا ا( ا mont٢e : heure )ذ
ى ف ث voyager :partir )5( ساض guérir = être guéri )10( ت

غا en voyage guérison )10(؛ث
ز ك ز ج س ك ا ث ن problème )16( م ك sucre (17) (collectit( ن
خد م voir : assister à )2( د ثا saluer )1( على ل

ن ذ ج ثن ه ئ م mois )11(أ sauver ;garder )11( ٠ ل
ذ ج ثنوة ا د  sain et saut désir ; appétit )12( ش
ا ٠ ثوى divertir :am: )8( ٥ سلى faire griller ou rôtir )17( ه ث u ser

ئ consoler grillé ;rôti )17(سو
ئ ى thé )7( ثا ل se divertir ; s'amuser )8(ت
écouter )4( إلى اسعع selon la volonté )11(آلئذ ثاء ما على

poisson (ex.) i  de Dieu 
ا ثنئا ت ث ؛ peu à peu )10(ف ذ ج ب وا ciel (1, (fém(. سا

ج -------------------------------------------------- م ل centime )1-1( ت١ب
. . . عا ص . cinéma )2(سإ

ا م . ب ت verser )17( د ص ا و لا ج année اا ا؟ أ
ح ئب ، devenir )4(أ ا ق لا facile م
1)10( santé انون)6( noircir ;devenir noir

ر . '.' : bol ؛ .ج . . noirâtre ; noir
ذ ami m ٠س  V i j j , و marchander avec >201.ا

amitié m i ى و être égal à... >2٠ا د ا - ; valoir

ء S'en aller ;S'éloigner - )6( انمرف
س difficile )16( صعاب ج صئب

ذ se serrer la main )0( تصايح ا ت ذشا ج ث ي guichet )4( ب
ه page )16( صفحان ج صفحه ب ثا se ressembler )2(ت

ز ئف جر pâlir ;jaunir )6( ا se quereller ; )0( تثا
ف se disputer pur ;clair )2(ها

ح١ querelle ; dispute (و) ت١ ج جرة1ذث réparer ; c.orriger اا 5( ه ذل
ا عالح٠ , ع ءء réconcilier ا ف ا ن encourager ا2ا

ت ؛mage ; photo ٠؛؛.ص ج ذس ت encouragement )2( ت
حا - ثرح ن expliquer ٠ )16( د ث

ظ ص ري tilm )2(أئرطة ج ث
أ ك ح ص - ل .ي )rire (ex و ائترى )4( acheter
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ن و ب rire les uns avec )8( تهاحك Maghreb) confiture( ،12( مئ
les autres plusieurs : un grand n o m b re u x 

.( )7(ية٠<ال . . . . . l'arabe (langue
صا régime (de ة3»68)(7(بذلجوذجغراجتذ ا٠ص- ب ئ، )12 ل  :س

ف١ ر aire U )4(ب ذ  ma a... reccnnaître qqch
ة ى,غ ذ غ أ ي lns )و(ث td٠(J٠u٠rd ئ٠ ٠ ب ع sepe٢d٢e )٦ا :s ’éga٢e٢

musique( صق)19( étroit
ذ ك ئ ب -----------------------------------------------camp  )18( ات ج ن
٠ط vingt )ا2(ءثتزون
dîner )12(تفقى

ع dîner (nom( )12(:غثا cachet ؛ti'mbre )11( ئ طنا ج طا
soustraire )20(ه طزحا - لرح٠ jus )12(غميذ
ا :طرق canne : bâton )9(٠ءصث ج غصأ ق trapper )9( د <
ؤ chemin : route )11( غزن ج طرين membre )20(؛أئضا ج غن

ف ن méthode ; manière )ا7(طرائذ ج طريقه ٠ai!mar١\ )20( معاطف ج م
زأ ط غ ت enpann^ )ا5ذ e 11(اطعمه ج طنام( nourriture : repas

éteindre )4( هد أغفأ congé ; vacances )1( غطل ح غطله
ب donner à qqu'un qqch )3( ه ٠ أغطى ط ب; j)٦6 غن ٥(dem ander : chercher 

partir ; dém )6(انظفق pardon ! )13(غئوأ arrer
د-ءلم و د ا ش سظاغ savoir )ا(ء pouvoir )5(د ا
enseigner à qqu'un q( ه ٠ علم q ch (i اسطاغن )10( )pouvoir (nom
ى s'instruire ذ apprendre )٦( ض تعئم و plier )13( د طيا غ

voler (avec des ailes( )6(طيرانأ ؟ لمار science )ا(ءئلمجغلولم
ق ؛ ء ظ ت ----------------------------------------------- selon la volonté )11( ش

eu؛de D ٠٠
opération )17( ات ج ب

ب ض enveloppe )13(غروند ج غرن bientôt )14(ر
هل:ظن titre : adresse )13( عناوين ج غنواذ penser : croire )ا(ظذا

----------------------------------------------- retaire : recommencer ; )5( ء اءاد
rendre : remettre ; répéter

ع s'habituer à... : prendre )15(د تعؤد
...l’habitude de ن c٧imân, nom d'homme )19( ش

ذ ي : ، S! س ? ؛ ;٠£ = -
ج bout de bois ؛bâton )18(أغواذ ج غون
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mauvais ; désapprouver 5( ٠ أغان( aider
ل ن rencontrer ; affronter )2(.ناب د ١ انتعا  demander l'aide de... )5( و

غاذ ج س٠ se rencontrer : s'affronter )2( بل تقا fête )20(أ
ل ئ ت --------------------------------------------------- accueillir :recevoir )5( ٠ ا

ل ع غ prochain ; qui vient ا )إ( ن
quitter )14(و ^ parfois: (12) inaccompli+ قذ

il arrive que... ى فن déjeuner )1( ت
ة ج '٠غذا présenter qqch ou )17( اوى ه أ٠ئ دي ئ déjeuner (nom( )2( أ

un à... ل ٩٩٧ ش  se laver : taire sa toilette )4( ا
ا٠ ي vaincre ; battre )1 ( ٠ غلبا ٦ غلب presque )20(ب

ر bientôt )14( _ب قر ر bouillir )17(غزنأ ٠ غ
ا اقترح ة ا chanter )4(ض suggérer :proposer )د
ش cachet (médica- )10( انراهل ج نذهل chanteur )4( ض ج ن

ment( أغان ج أغية )4( chanson
س ة١غ endurer :souffrir )10( د .قا forêt )18( ات ج ب
ما - نهق ه ر ة ------------------------------------------------------raconter qqch 3)...ا0( ع

ى غ ا ٠ ق د ء ا ف ى passer (du temps( )1 ٢ق

ج ث٠س ل س ع٢ )٦;غ ه ج ء ها !ج : غ ; ح )11( فث ouverture(ma?darde (فت

ت7ئا ا ا٠ه’٠ا ٠ج ا٠٠<ل : ا
.خ train (؛■) < ؛ع . . , . ® ■ !٢٥' ؛ ! !

ئ : ؛ ا diriger ؛Ü >ا٠ا ب٠ ف ح ئ' ت !٥: I 7 ب

ئ 1 :.ي؛ت ج1 :
خ ؛ ؛ :٧; mesurer ; essayer )19( ه ي .س؛'ذ ت ٠تت ا اش :.ت ا

ا ن ة ا٠ك ا comme si... : en dirait ٩لا6...ا ا ي ف و penser !.;ré... )ذ fléc h ir à
à م ,sa m لا<( a٧٥ ir l'air ع٠,-ب ا comprendre >2<ب

)- l’air... il a l’air 
/ 1( ئ \ 2( ; ...faire beaucoup de ق
ى prendre beaucoup d’e... ; ت٠ /

exagérer ح ق ئ ' trouver laid ou )5( و ا

A B
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rencontre (3) ات ج ؛إفا
au revoir (3) ، ألأنا إلى

mentir (19) ا٠كذب ب ذ ك  p.ur que... ne... pas (11) ي إ
action de mentir ؛ ne... pas (sens passé) (13) لب
mensonge (19) ب ج ث كب اًكذا  ne... pas (sens tutur) (11 ) ز
habiller (20) ٠ نمنوأ ذ ى  aller à... ; /
se découvrir; convenir â... ( د ة ذ ا ي ل ا ق ا9(لا
être découvert (6)ف كث ) nuit ا (و ليال. ج سه
gâteaux (12) (collectif) k s  -----------------------------------------------
gâteau. (16) حابت يبكة م
suffire a... (ي م ب ى غ ا٠دذ;ك )
Umm KulWm (V. أم ( )4( كلتوم ألم  cent : centaine (15) شان ج مئه0٧ماثه
parler (7) كلمت  semblable à... : pareil.à... (19) متل
mot : parole (1) ب ات ح ك  tois (8) ات ج نذق
kilomètre (15) ات ج كيلوسن  V, ب رأب )15(نذأ
pour que... : afin que... (11) كي taire semblant
sac :porte-monnaie: d'être malade (10) تمارض
bourse (6) ب ز ج ا٠ك ا ي ب أ  maladie (10) ز ر أئراني ج ن
-----------------------------------------------  se toucher:

ل  être en contact (19) تعاش
V. ل م حول )20( س  

pour que... : atin que... (11) .V ل ز ك ئ ل )16( ن ك ث  
que (ordre) (13) ل marche (m a ?d a rd e ^ ي (5) ( مئ
ne... pas(impératif passé (3) ز ا ن
nègatit) (13) apocope + .V لا )18(نعنكن ر  عك
pour que... ne... pas (12) ذ٠ ط )20(ئ ف  كلآ ٧.ط
litre (15) و ات ج ل  La Mecque, ville d'Arabie (6) نكن
brigand :bandit; être possible ê... (16) ٥ أنكن
voleur (18) ض ج لهل نفر  empêcher
Jeu (1) ب ب٠أ ج د ف  qqu'un de... (6) ز ٥ نئعأ - متغ
se retourner ; se tourner (14).ف ا  souhaiter (10) ز ه ت
ramasser (6) ألتغط aller doucement,
rencontrer (3) ٥ لافى  lentement... (15) ل ب ت
se rencontrer (2) دلافى- la Mauritanie (17) نورتابيا
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A B
Mauritanien )17( نوريغائ se préparer à... )8( ل تحأ

musique (9)(fém.)uV; ~~~
argent : bien و

que i'.n( )3( أنواز ج ناز  p.ssède(
____________________________ talloir )11( غلى ولجوبا ̂ ولجب
ق de٧٠ir )1( ات ج وا

ى se diriger vers )13( إلى

لا )و . ' m٠mا ; :؛ :ت؛ ٠ ء ) ة ه ( ي ج  descente (masdar رل
revoira ; ج٧ : ر Â ؛ي٢ة

attendre )4(٠هآ jk> faire ses adieux a٠„ )6( ٥ ونغ
1ورا ٠( derrière > ٠٥٠ انظان ج regard

رد menthe ٠ا7ا ذلاغ importer )ا7ا ع ,بن

أ س؛٠س ش . ء ا٠ا٠ي د ا ة؛ل ة ة س

غ٠ج ؛؛؛؛؛:■" ي ف ت ج ètredaccerd ; ج

ر ' ' ة ٠ا ؟ : ٠; اا٠:
ي tomber d'acc.rd )7(اس de feu )15(اف

ق ذ ء ئ arrêter )و( ء إ ء
٧ف .moteur )٦5(يل< رجتذ s'arrêter ; s'interr.mpre )1( توقف

pas mèmè ; ni )ب( ولا
y'■ 19(ب٠ ٥( ...accuser quelqu'un d e ه

le Vbici .)3(خو خا
la voici )3( هي U ى

ى( ل إ غآ خذ ف- )3هت téléphonera... ا
ش réveiller )9( ٠ أيفظ téléphoné )14( ها

د٠ se réveiller )10( ذتإةظ١, menacer quelqu’un de... )9( ب٠ ٥ ث
offrir :donner 

en cadeau )7( هد أهذى
ainsi : comme ceci )6(خكذا

consommer )1 (؟. ه اسزلك
tant mieux pour... )15( ل هنيئا

ا ه أ préparer )1,ب
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Lexique fran؟ ais-arabe
Le numéro e tla le ttre  placésen face de ch٣ e mot renvoient à 

une colonne du lexique arabe-français. /

a armoire 170 B
arrêter 176 B

abord (d’) 169 A arrêter (s') 176 B
accident 170 A il arrive que 174 B
accompagner 171 B assister à 172 B
accord (être d’) 176 B atteindre 169 B
accuser 176 B attendre 176 A
acheter 172 B autobus 170 A
acheteur 172 B autour de 170 A
achever 169 B
adieu (dire...) 176 B ____________________________
adresse 173 B
affaire 174 B b
affronter 174 B
s'affronter 174 B bandit 175 A
afin que 175A bâton 1 7 2 B -1 7 3 B
aide (demander de I') 174 A battre 174 A
aider 171 B -174  A beaucoup 175 A
aimer 170 A besoin (avoir... de) 170 B
ainsi 176 A beurre 171 B
air (avoir I’) 174B bicyclette 170B
ajouter 171 B bien 1 7 0 B -1 7 6 A
alléger 170 B bien (faire du...) 176 A
aller à... 175B bienfait 170A
aller (s'e^ 172 B bien plus 169 A
améliorer Ce’) 170 A bien savoir 170 A
ami 172B bientôt 1 7 3 B -1 7 4 B
amitié 172B billet 171 A
amuser 172 A bol 172 B
amuser (s') 172 A bon 170 A
appeler 171A bouillir 174 A
appétit 172 B bourse 175 A
apprendre 1 7 0 A -1 7 3 B  Bou Saêda 169 A -172  A
a.rabe(l') 173 B bousculer (se) 171 B
argent 176 A bout de bois 173 6
arithmétique 170 A brigand 175 A
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c content 171 B

cachet (médicament) 
cadeau (donner en...) 
cadre 
caillou

174 B 
176A
169 A
170 A

convenir
convoquer
corps
corriger
costume

 B لم75
/ 7 1 A  
169B  
172B  
169 A

calcul 170 A U r 169 A
calculer 170 A 173A
camp 173 B culti٧er 171 B
canne 173 B
car 170 A
carte 176B
cause 171 B d
ceci (comme...) 176A
cent 175B danger 170 B
centaine 175B dattes 169B
centime 172 A décider 1746
cercle 171 A décoller 1 7 4  R
cesser 176 A découvert (être...) 175A
c'est-à-dire 169 A découvrir (se...) 175A
changer 169A déjeuner 1 7 4  A
chanson 174 A demander 173 A -174-A
chanter 174 A démarrer 173 A
chanteur 174 A départ

dépenser
171 A

chauffer (faire...) 171 B 176 B
chef 174B dernier 169A
chemin 173A derrière 176B
chercher 173A désapprouver 1 7 4  A
choisir 169 A -1 7 0 B descente 176A
ciel 172 A désir 1718 -1 7 2 B
cinéma 172A deuxième 169B
cinquante 170B devenir 172B
clair
client

172B devenir noir 172A
1.72 B devoir 176B

comme SI 174B selon la volonté de Dieu 173B
comprendre 1 7 4  A difficile 172B
compte 170 A dîner 1736
compter 170A dirait (on... que...) 174B
conduire 174 B diriger 1 7 4  R
confiture 173B diriger (se) 176B
congé 173B dispute 1 7 9  A
consentant 171 A disputer (se...) 1 7 9  A
consentir 171 A disque 169A
consoler 172A divertir 172A
consommer 176A divertir (se...) 1 7 9  A
contact (être en...) 1758 Djeddah 169B
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faire chauffer 171 E
faire entrer 
faire semblant

170 B

d'être malade 175B
faire sortir 170B
faire voir 171 A
falloir 176B
fatigue 169B
fatigué 169 B
fatigué (être...) 169B
fatiguer (se...) 169B
fête 174 A
feu 176 A
feu (de...) 176 A
feuille 176B
film 172B
fin 169 A
fin (prendre...) 176 A
fois 175 B
fondre 171 A
forêt 174 A
fort 174 B
Français 174 A
français (le...) 174 A
France 174A
frapper 173 A

g
garage 171 A
garagiste 171 A
garder 170 A
garder sain et sauf 172 A
gare 170 A
gâteau 175 A
gendarme 170B
gendarmes 171 A
gendarmerie 171 A
général 174 B
guéri (être...) 172. B
guérir 172B
guérison 172B
guichet 172 A
guide 174 B

donner 1 
donner en cadeau 1

173 B
176 A

doucement (aller...) 175 B
droit 170B
durer 171 A

e

échanger 169 A
écouter 172 A
égal (être... à...) 
égarer (s'...)

172 A
173A

élever (s'...) 171 A
éloigner (s'...) 172B
empêcher 175B
encouragement 172 A
encourager M l k
endurer 174B
enfourcher 171 B
enregistrer 171 B
enseigner 173B
ensemble (tous...) 170A
entre 169 B
entrer (faire...) 170B
enveloppe 173A
équipe 174 A
essayer 174 B
essence 169B
état 170B
éteindre 173A
étroit 17.3A
étudier 170B
évènement 170A
exagerer 175 A
expliquer 172 B
extérieur (à de...) 1708

f

facile 172 A
faire beauccup de... 174 B
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ا

laid (trouver...) 174 A
laver (se...) 174A
lentement (aller...) 175B
lieu de repos 171 B
litre 175 A
location (prendre en..) 169 A
louer 169A
luth 112A

m
mais plutôt 169A
mal (taire du... à... ) 
malade (faire semblant 

d'être...)

173 A

175 B
maladie 175 B
malgré 171 A
manière 173 A
manteau 173 B
marchander 172 A
marche 175 B
Mauritanie 1756
Mauritanien 176 A
mauvais (trouver... ) 174 A
Mecque (la... ) 175B
membre 173B
même 176 B
mèmè (pas... ) 176B
menacer 176 A
mensonge 175 A
menthe 176A
mentir 175A
mériter 170A
mesurer 174B
méthode 173A
mieux (tant... ) 176 A
mille 169 A
minute 171 A
mois 172 B
monnaie (d e ... ) 176A
montant 169 B
monter 171 A.B

h

habiller 175A
habitude

(prendre l'h... de...) 173B
habituellement 173B
habituer (s'... à...) 173B
heure 172A
hors de 1 7 .B

i

image 
importer 
impossible 
instruire (s'...) 
interrompre (s'...) 
introduire

172B 
175 B 
170B 
173B 
175 B 
170B

إ
jamais 169 A -1 7 4  B
jaunir 1726
jeu 175 A
j.u erd e 173B
juger 174B
JUS 173B
jusqu'a ce que 170 A

k

kilomètre 175 A
...)ûm (Umm؛Kul 175A
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pain 170 B
pâlir 172B
panne (e n ... ) 173B
pard.n 173B
pareil à 175B
parfeis 174 B
parler 175 A
partir 173 A
partir en ٧٥yage 172A
parvenir à 169 B
pas même 176B
passé 175 B
passer (du temps) 174B
passer la nuit 169 B
pencher (se... ) 170B
pendant que 169 B
penser 173 A
penser a 174 A
percé (être...) 169B
percer 169 B
perdre (s e ... ) 173A
petit-déjeuner 174 A
petit-nombre (un... ) 169 A
peu a peu 172B
photo 172B
pierre 170A
plier 173 A
plus (bien... ) 169 A
plusieurs 173B
plutôt (mais... ) 169A
pneu 169 A
poche 170 A
poisson 172A
porte-monnaie 175 A
possible (ê tre ... ) 175 B
poste 169 A
poste de radio 171 A
pour que 175 A
pour que... n e ... pas 175A-B
poursuivre 169B
pouvoir 173A
préférer 174 A
premièrement 169 A
prendre 169 A
prendre beaucoup de... 174B

montre 172A
montrer 171 A
mot 175A
moteur 170A
motocyclette 170 B - 176 A
moyen 176 B
musique 176A

n

n e ... pas 175 A - 175B
ne... pas (pour que..ر 175 A
ni 176B
noir 172 A
noir (devenir...) 172 A
noirâtre 172A
noircir 172A
nombre-

(un grand... d e ... ) 173B
nombre

(un petit... d e ... ) 169A
nourriture 173A
nuage 171 B
nuire à 173A
nuit 175B
nuit (passer la ... ) 169B
numéro 171 B

0

offrir 176 A
oncle maternel 170 B
opération 173B
ouverture 174A

P

page 172 B
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prendre quelqu'un peur rappeler (se ... ) 171 A
(ou comme)... 169 A rapporter 171 A

préparer 176A récépissé 176 B
préparer (se... ) 176B recevo.r 174 B
présenter 174 B recommander 171 B
presque 174 B recommencer 173B
presse 173 A recompense 169A
presser (s e ... ) 1718 réconcilier (s e ... ) 172B
prétendre 171 A reconnaître 173 B
problème 172B reçu 176B
prochain 174B retaire 173B
produire (s e ... ) 170A rétléchîr 174A
promener (s e ... ) 170A retuser 169 A
proposer 174 B regard 176A
prospérité 1706 régime 173B
protester contre 170 A réjoui 171 B
puissant 174 B remettre 173 B
pur 172B rencontre 175 B

rencontrer 174 B - 175 A
rencontrer (s e ...) 174 B - 175 A
rendre 171 A - 173 B

q renseignement 171 A
reparer 172B

quarante 171 A repas 173A
quatre-vingts 169B répéter 173 B
quatre-vingt dix 169B répondre 170A
que 169 A -1 7 5 A repos (lieu d e ... ) 171 B
que... n e ... pas 175 A reposer (s e ... ) 171 B
quelques 169 A résoudre 170B
querelle 172A ressembler (s e ... ) 172A
quereller (s e ... ) 172 A retard (être en ... ) 169A
question 171 B retourner (s e ... ) 175A
quitter 174 A réveiller 176 8

réveiller (s e ... ) 176B
revoir (au ... ) 176B.-175 B
rire 173A
risque 170B

٢ roue 173 A
raconter 174B route 173A
radio (poste de ... ) 171 A
ramasser 175 A
rapide 171 B
rapidement 171 B
rapidité 171 B
rappeler 171 A
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s terminer 169 B 

7ة ا ًا3 ق؛ ؛ة )garder... et sauf) 172A ة٠ث ؛
salaire 169A titre 173 B

174 A ...)ا٢٠ ؟٠ ة « ؛ ( ج ة٢ 169A خ ا لاا ج toucher (se ) 175 B ذ [ ٠٥٨ أ ؛ؤ ؛

satisfait (être ...de...) 171A tourner 171A 
ة  savofsavoir 173B tous' 170A/ ؛ou؛ner(se„. ( ا7ع

savoir (bien ... ) 170 A tous ensemble 170 A 
savoir faire 170A traduire 169 B 
science 173 B train 174 B 
selon la volonté trente 169B 

deDie.u 173 B très 169B 
semblable à 175 B troué (ê tre ... ) 169 B 
semer 171 B trouer 169 B 
serrer (se ...la main) 172 B trouver laid 174 A 

176 B trouver mauvais 174 A ؛الا ؛

____________________________situation 170 B 
soigner 171A

soixante 171 B
soixante-dix 171 B U

؛u٠:٥qu?h٠se 17٥| ا٠٠ةإإإإ-ع |E

\1% ٥ 170 A ٢ه| ? ! ؟
sucre 172 A

suffire 175A
٧ suggérer 174 B

173 B ٧٥٠٥ S 9 B ...)( ء لأ٧٢٠ء ا
vaincre 174 A

valoir 172 A 
vélomoteur 170 B - 176 A 

I venir 170 A .1 7 0  B 
'vérité 170 A

tandis que 169 B verser 172 B 
tant mieux 176 A vingt 173 B 

téléphoné 176 A visite 171 B
téléphoner 176 A -v ite  171 B 
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v.lonte (selon la... 
de Dieu)

1 7 2 B -1 7 3 B

vouloir 171 B
vouloir (ne pas...) 169 A
voulue (chose...) 171 B
voyage (partir e n ...) 172A
voyager 172A

vitesse 171 B
voici 176A
voir 172B
voir (taire... ) 171 A
voisin 170 A
voler 173A
voleur 175A
volonté 171 B
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Index gram m atical
(Les numéros renvoient aux leçons)

Adjectifs numéraux cardinaux : 7-8-12-15-19-20-
- Adjectifs numéraux ordinaux : 8-9-10-14-15-

- Adjectifs du type 14 : فنلان.
-Apocope :13-14.

- Emploi de 12: .نذ 

- Exception ( 9 :( إلآ.
- Formes ٧erbales dérivées :

- 2٠ forme : 1 - masdar : 2-8-
- 3 ٥ forme :2 -masdar :2-10 -participe a c tifs .
- 4٥ forme : 3 - maSdar : 5-7 - participe actif : 3,
- 5٠ forme : 1 - masdar : 8
- 6٠ forme : 2 - masdar : 8.
- 7 Orm ء e: 6 - masdar : 6-7 -participe actif :6 
-8» forme 4. -masdar: 6-7 - participe actif : 7 

-8٥ forme de >
- modifications du 8-7-6 ت .

- 9٠ forme : 6 -masdar :6  -participe actif :6.
-1 0 . forme : 5 - masdar : 9 - participe actif : 10.
- formes dérivées des verbes assimilés : 9.

- Genre (noms de genre incertain) :11.
-Impératif: 15-16.
- Mots indéclinables : 10.
- Participes actifs de racines défectueuses : 4.
-Passif: 17-18.

- participes passifs : 17-18-19-

-Pluriel interne :type :19: .أنعلا 
- Pluriels quadrisyllabiques de racines défectueuses : 4. 
-Souhait: 10-11.
-Subjonctif: 11-12.
- Subordination (le wâw de ... ): 1.
- ٧ erbes à la fois concaves et défectueux : 13.
-Verbes d'état :3-10-
- Verbes quadrilitères : 7.
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I «f ٠ leçon خ با خآ ن را  P.4
2«leçon ي ساء زا  P. 11
3« leçon ن ب ل ى الله قنن أ آلئابمع ي  P. 17
ئون leçon ء4 ذ النف ا ي ت ف ن ل آ ن  P.24
5٠ leçon ف ة٦ اتبئبا ب  P.31
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م أ٠ه ٠هو? ي ' T ife lt

:« »i f ;. ۶ *

؛٠* ^ه;:د.ئ

ه ..? ة *٠ا ا ٩و ب ن ن : : . ب ع ; "٨
ةا١٠ي

١تاأء٠ ا.٠و٠ة ٠.٠•/ .٠خ٠إذ p.24

-ب ه١ءل  •y! ٢..3ï

زلى؛ ،وةق;١ج م م ا ،٠ .٠ء > • > ؛ جل * '■ءق

٠-ئت ..ب ه 4
ء٠م ه ة١ءل٠ء ؟ ئ ء٠٠٠;.-ع٠م. .ائ. . .

ا -ء؛١م ؛٣ ،نأوا ؛V? و/ء -'ب .٠٩

ئ.1غ0ا? ، -:■;■٠ 1 e r
- ٠

ا ' ■ :ه

٠٠
 ء '.'ب

ء ۶١٠

أ ، ة ب أ٠؛ ة . آ'. ء عنب

'٠*؛.•ا٠<:ا-;، ' ‘■ /i ٠ ١ م. I' ج

14٠لج؛٠■؛،ى - ؛. ؛ ء٠٠د'*.ء ؛' : <، ذ' ر٠إ £ ؛٠١؟

,ا ة ء ةا م مب ؛ ا ز ح،٦ لا R ٦١١

18ء &<٠-٠££: ٥.جأ0

ء٠ ج؛ ا7و
٠٠ ؛ ة و

*وأ' ج»أ٠لذ٦٠ احوء.;٠ب؛ا٠و ٠لل ..'٦؛ 0 ١3ع

ه٠ا ١ب ۶ ٠ ر 1 ث أ م P ٠4 ا

<١<ا k؛y؛،n ذ ا د .-أش *؛•.;<*•? أ ؛ 4؛،

٠M م١ س م ب ا ء ء٠٠٠ا
ا7 t.> ق: ة f f ٠٠ri?i£٠'à ا . ؛ ( ؛ صا ٤ق

a IH-
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